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R^NM^IM*l<i

H^rrii

f3m*rà*rfrf R^-HMIdi Tj^rforerr ^to^h q II
'

^wr%: i ^^^TT^^ïrfrfïï i ^rôfàHT^rf ^ïï i %t tt^t m^i+jh: i

it^ <*iw*w i ^n*farrt <*0U i ^^T^r-d^^MtfTr?îfw^: i

(1) Mètre çârdûlavikrïaMta. car le chinois traduit : ^Capable d'à I

Lacune de deux syllabes indi teindi*e à lacilé (pur<\ du Nirvana-

(|iu'e dans le manuscrit. | Le chinois eng tcheu nie-p'an ich'

ne donne pas ce membre de phrase. Lacune de deux syllabe* I

•

Le réviseur semble avoir tracé réviseur a rétabli •"t-tï" . I
-• ch

qu'il a ensuite effac Lraduil : ifPour produire I
1 pensée

w Lacune de trois Byllabes. !.<' du Grand Véhicule*, qui semble

réviseur a rétabli ÔTÇisnn <|ni doit se justifier la lecture ou 1 dure

rapprocher de la lecture authentique, .lu réviseur





^FTRH^^:

II3TT

*ro<éft TWsrRtftprf^: *m rnrrf*re

fël&T*l*SHlfft R^Tf^ldl ^WT^îT^T ^TO^H q II
'

^fïï <*iw*w i cR^rr^Tt chOfd i \î^^r-H^^H^f7T?rf^: i

cfîftfd i xrwftv i fsrsT*râ*Tfff ^Tf^Tfrf TT^Tffî^rr ^yrj^t i

(,) Mètre çârdûlavikrï^iita.

Lacune de deux Byllabes indi

quée dans le manuscrit. | Le chinois

ûe donne pas ce membre de phrase.

Le réviseur Bemble avoir tracé

qu'il a ensuite effai

(
:,) Lacune fie trois bj llabes, Le

réviseur o rétabli Tiv/rrr qui doil Be

rapprocher de la Lecture authentique,

car le chinois traduit :
~< iapable d'al

teindre ,i la cité pm du Nirvana -

I /"///;• tcheu nic-p'an I

Lacune de deux s> liai — I
•

réviseur a rétabli «T-Tr oois

traduit :

•• Pour produii :| -' •'

du Grand Véhicule*, qui semble

justifier la lecture on l dure

du iv\ iseur,



S» <£. Vf S* Vf

ft^cT ^f * W! iftfïïïTJTri ^TTf?î II * Il

(1)

^^r»rrè i ^ s^\ wr^ttw f^rïï: îftfcrcïzrr zvrrfïï i ^^t^ï!
Cv d A

fafïrê Wij Wïïw ^wrcn* i

Cv <i * s»

ftHWTWfë *R*ïfïï f^ftT^TtHf WT II $ Il

(2)

~* ~\ "^ V* <£ Sf Vf

^r^t^^wt ^*rat ràf ^ ^ ire: il 8 H
(l)

^TTf^ïï^ fîS^pSTV^T^Pr iT^f II M II

y^TOT^WW f^WTfnrafïï ïïOT h $ Il

Vf *S

M Mètre mâiinî. Iraduil parkong-tô, crmérite». — Cf.

Mètre çikharinï. Çiksâ-samuccaya, Index II, s. v. anu-

Le substantil anuçamsa ne se çamsa el ànuçanisa,

trouve pas dans P. W '. Le chinois le
(4) Mètre âryâ jusqu'au vers 7.



m<iT*\ tà WNlrtirfm^^T^<TT^^M II ^ Il

^NM^I U^frRÏÏ*r«ra ^î ^r^f^fïï «fi^T^IN^cN^ fcTSTRTïï I

^3 dfMchKT^f^ir^Pd i ^-Rm^rf^fr ^pUïT i ^^m"R rfn

T^ ^ft ift SfH*R^T H$ îTiTffi | ^TTRTR WTïïî^ JTfT^TR

*TfTO"Rf*Tfa ^ ^î^m f^TT ^^T%*T ^MI*MrqT7Tfî I jrfcTO^-

wêftiî irfai: I

"^«RRTeM'sl'RT ^WTrft *T ^^ Il
*=

Il

Le ms. porte ° RrfsïrT ° avec ia <luii-. Cette lecture 9emble préfé-

syllabe
B
?T annulée. Le chinois rable.

<lil : "Il v a des gens qui objecte Yathàrutam manque a P.Y\ .

ront». Le chinois traduit : souei-wen, rselon

intarâyin, à l<' texte est cor- |,i lettre»,

rect, t-si un moi Douveau. Mais le inâbhoga esl traduil en chi-

traducteur chinois ;i du 1 1
1<

* oiifri- nois par wou kotw yoiur, t manque

raye, car il traduil : rrQuand la loi d'intérêt pratique»,

primitive était arrivée .

:

i sa fin pos ( ' Mètre amisttihh jusqu'au

téneuremeut au Buddlui , il s'est pro vers i3.



^TfvïïTfHftfïï wf^n^r: ^tr^ttto *TfrarR^rolîr ^fR*: i

^ ^T^^TR^ *Rf?T ^TfT^TRWW Il Q II

iTTR-nîT^t t^fff^TT'rf^gf^T^mT^mtirTïï i i ^ *<rrâ 1R H^
Tjf^?WR: trçrof irf^cwifir i fàfftrR i ^rfô f| trft fw^twi*!:

^t^rr"r*r *ft*tr *rfacpff?r i ^ ff *r mjn ^^ iWfad-

xm«r i f^rçir^r ^t^rt ^t^^^t^t *ti-rt^t %aRft^ffà
^fta: i

^IRR^T ^M^T ^rï (,) ffà fN^ rTïï I! ^0 II

fn^ft iRTf^: i *TfT*TR g *r fàtréfàw i wT^^fRrf^frfcn^srR

f^t ffa^ rR I T rRTfTCT^ ^facRffïï I ^cHR#^ ^T^xrJ ^(^%

RrTTfïï f^R^ *ffW V^Tfri ^ ^ f^^PTfïï ( ]

I *ï ^R TfT^TR

(1) Stems. Qatif tiré régulièrement de l'adj. m-

Vilomayati, si letexle est cor loma. Le chinois traduil : wei, rrs'éloi-

rect, fsi un mol nouveau, dénomi- gner de. .-.



J>« .) i'Cr

^ ~n s»

Tf^T^ft toNt^TO* V*ÏT II H Il

<ïw fa^j: ^i?m i ^fr *rwr*rR ^rf^^^T^rf s&*r ^nt: i fro^t-

*raifawg ^t m:*rmr^M^: i *l^rrg Trfrî*rMM4i<iMirT i *^i*jw

^SpTTrfr S^Tfam V tTIMI^ fîf^TÎT II S3 II

TWTTTfa*Tf??irfr ^TZ^TT^ I *T7*fHre3T^n "^fa^q^TT ^rT T?d^I 3^-
xi

l.\ conj, Ms. : f 1 7T wrq . |. duil : l'n tel ou tel temps on i

chinois donne ici encore !« caractère prend autrement*,

loiimer* . nomme ci dessus. /' Cl

Pratyavagnma , mol nouveau : i Index II, s v. I rhinois Ira

it entente respective *. Le chinois Ira duil : mf-jen . *dev*»nii silencieux-.



I. •>>{ () )•€-{•

^^(tir^^^R ^ïïtH ïTffîr rôrsTfT ti h ^8 n
(1)

TrcrrerR TOKd<<gH'4TO: i ^Tf^rrfr *r<renTrcg fà ^nrw i

^iTTW g Wtfïï T^VTTWn;W ^Nf?T I TNTTO 1 ^RfïïTfapf

TT ^ï^ïrqwrMî *PTfïï «gltlITOTOTOT TJT c(HMRdipfr *Rfïï I

ïn^r^ ^^prfïï i Tre^w^B^Tra^RTTW THv*rf*rarTm «* khiS
^ffà: I

ïï^^T^rWT^TfqTT^fTçTT^pFRTïï (2)

ïï^TRTRTTrf^fïï rHTt S*fW *^ ! *J"R^rRTTTTïï I "3R «ll«l«**IR-

^T ^l*IH ^n^TO" ^N«h^T TraNi«r^ TWR: ^TTïï I ^R T^ ff

TTT *R*T. I ^TTTfT^TW I ^^H^HM^HJHI^I rî^T<*H^c|74|T I

f^f^^n^T^Tcî i frf*nrgTT wtttr w*3rrc% t %**r uj**id«i i

TTW T TW ^TOTORTOf ^T^ft TT¥t T ^m: I *RTf?T T
*RTf?RfTT^f?RfT^ T^TTT HRlr fTî9 <M *\ <*J 1dT^nf»TO^rRT-

Mètiv çikharinï jusqu'au yers 16. — Le traducteur chinois ;i lu

~.^^vj el rendu par wow-p'i, rrsans comparaison».



--«.( 7 )**- I.

*rer ffaî "rrfawf^Trï^ fta inr \rrrj: *m^~Rrï wh^Rtih-

*rnRT i ftàr^r ^t^rt: miHifa^VTïpNï: qfçcrrftd *a

^

i r^m^r-

V* \» ^ ^ A

*TfTOHfafd I
-^ d^ i lïfrTTffT^xrr^t^ iStm: I

^dH^lTW ff ^Td^iii spsTxrr ^7Î ^: ïT^rftsre y[T I

ifil fafa^ *rfïï ^TMÎfîj ft[% Wt f^^^^frT *T£: Il qe II

(,) Mètre upajôti jusqu'au vers a i

.



[-11. -**.( s )**-

^TT^TrmT xf f^qf?î ^fïï ^ mïfrfïï \5R Tïf^T^nfta Il ^0 ||

ç^fïï gtftft ^^nwnrRT^infîrrttiTf^ra: i v^r ^r m noierai

ïïft™^: l

II

Omission de six syllabes : --U--U. — ' Mèlre vasantatilakâ.



—n.( 9 ).**_ 11.

fwt ti<tn<M<dngcnqH«giiii-

^tot^ï ^"R <£i<JUK*um: h * h
(l)

n ©si

iNft ^**MM ff W^T TTcf || $ ||

^ s*

(3)

JW^T I ÎÎTW«(dMrTlfc|ÎJMUI ^fr^: |

w^tïï *r*rf^ ^rnr^r T^nrfïï ^qrfffiîît *TfT^ïKrâ h q;> i <
'

Mètre mattamayûra jusqu'au tra, mais dont je n'ai pu déterminer

vers 3. exactement la provenance. On trou-

Ia cou j. Le mis. donne çfcf- vera ce passage à l'Appendice. La

rjTjT^rjy.Trfr zr\\- version chinoise montre que la la

Ici commence dans le manu- cune correspond à huit vers de notre

scrit original une lacune de deux feuil texte, avec !<• commentaire affé

lets, dissimulée el comblée au moyen rent,

(l'un passage emprunté à quelque çfis Mètre puspitfigrâ.



III

^iï^N^r wm^ Hpîtmvt ^glwr h q h
(1)

^W^tq^na^ *ftTTfW f^Sffi II * Il

^T^TOldcMIc^MWMft^lllft ^TïïW^ ^V5rtcti*4^JTTttr^ (2)
I

fTOT^ôndl^cft rfq \rrgî^: nacra Tfa i ^siftr "*n*nfà *frw^: i

^fy^f^^r ift ^^rt^^r^ Mvy^d i^r ^f^ irf^r ^t"r

rf^igfw^f?î ^t ottw *ft^^ ^r ^rra i ^rUTf^dT^wfM ^ irarc-

Mèlrc .inusiiihli jiisrpi'auv. 10. aoise et la tibétaine no renferment

] Le ms. |)orle 9^iîùi*-oi3. Le pas de sûtra spécial portant ce titre:

chinois <lil : rrLe sûtra (siu-to-lo) cependanl le Bahudhâtuka- sûtra

«1rs dhâtus nombreux « (= Bàhu- est expressément cité dans FAbhi-

dbâtuka- sûtra). La collection cbi- dharma-koça sur I, 27.



—«.( 11 )**— III.

*^nN fàiN wt-HKnim^ïï: n 8 il

^Nr. i

ihfWTO: <*fa^' f^TTrT: M^dMïïT i

^tfV^T^^ft% f^lÎH ^f^Kl WT^: *R ^fr^^ft vîW^ TFïfà i

S» N v§ vj



III. —«*.( 12 >«—

*TfT^^wrwrô^*rwRfa^Tcî mon

faf^nrirt swfa igffa: h w h
(1)

(l)
Mètre upajâti.



.( 13 )**— IIMV.

fî^t ^tfV^TWlT^f?PT^«(fi^rMMHN *ft^Trï II <K Il

'

^nreT«r TTfT^rftrl^mT^T: wft: y^n crarfarT *tcrïï: mRms^t

v» n» \» a. <t

C Os N

es a.

IV

*Tftc*TTWT TfTTW *fHrTO ^ft^^T I

Mètre sragdharâ. uo ïambe après bkavati, au quatrième

l'A conj, M>. : 9T&ÏÏÇ:. Le chi pâda.

mils traduit : jen , irpatience». Mètre anustubh jusqu'au

Mètre puspitâgrâ. Il manque verso.



IV. —**h [à W<--

TO^ 1

HfïTO ^fTW^T^TW^fî: H * Il

©s ^*

xidr4vfr ^tN^rr^rf f^Ttrrr?: i wfwtf^fr (l) rf^ïrfww-

\**rrfa*fHw^înTO^n*n^^rr h $ 11

^HHT f^TO^T TtrfiM^ (,) Sf^RTiRT II 8 II

w^HWt otî WWRTST: *r f| i

\# C Se S» ^

^RKf*f'fTT^''rf^Hl ^ *T Wïï II M II

Os

fapR«jirêr: fafa^iui: RiMih*iT*r T^r i ^iïf i 3îwwïï: i ^TOWff

-

rîTIRT: I *TfreTTO?TTfà*fm: I rî^-RWïïT^TTW d«i|MMfaRT<T I

On "n Cs n» Cx

*v ^ ^» Cv ^* ^4 "n

N

Vavpakya, âdhimoksïka , vaipâkika, paripantha, mois nouveaux. —
Mètre àryë jusqu'au vers 20.



—w( 15 >«— IV.

*frff M<i^MHiftfftfMi^: ^rfa^wr^^^ wr^m%fïï^: i

Cs S» \» tf. \«

\jîhj firff^<s|MJHMIriK*1dTCr II
*= Il

^» v* tf. Cs v»

^^R-r^MR'WTrMI^^f^flrBrrr ïï^T II Q. Il

#^ ^rfrfiît f^rw ^N frlhî h <w h

^^fii^r?ti«ri<»iifMT<ftffT5îa^Tfrffr^rrïï: i

MTft sftWt 4^<^v5lf^<*|^^|7T || <^ ||

f^wftire ^m^^M^ftchKiiri

^ fi^T ^:^^^lohl^X!rrïï I y^# *WR"ddT cT3*TOIdHl^'*l^-

3TffRt\nïï I fTf^â^ ^ mTTrf^îf^ -rît rM T^ T^T %f^rT^Tr: I WH

m^nHîTTrt^Wl^f^fî^t I ^fr^T^ ^^TfTlTfiTryMlf^R^lTTïï I

(,) Ex conj. Ms. :

n

gjrflâ (?) t. . que les actes du passé accompli ont

Le chinois traduit : <r I

>

«-n- suite de oe leurs racines de bien <mi plénitude»,



IV. -o., 16 •Ci-

v» Cv ^»

^tFRTTWÏ *TfTïï^r*nîr*NrT*T: Il <^ Il

^TR^îfr faiNt *r*Hrem^ %<rcprRH*r: i

^iï^sr^nppr *ïfT^tefrrTO?srg 11 <^ h

cTOTtTOT WTST f^TT llftt: OTrqT* Il RO ||

trrrf^rrwfïrrî: wnctw: ^RTPîiWft17'mT^t«rwTïï i ^roTTfa-

ws^tïï i ^fH^"raf^?Tf^fTTRfx!Rf^fr wrfa*fN drun^S: i

TT^mfît vjf^TTuTT^r%g^T^ i w^"R*i*rrT;^*rrr: ^^TTrfm*fr ^jt-



~**H 17 >«-$- IV.

vrT^TTrrTrfrWT^^rf^rft ïp*î*rf<w ^^r^TTWT^^frt^nv^fw wr-

*TRT f^M*JMT tTTO^Wrïï I Tî^rr^TTM^Idt ^WrrT:*W

^IfTTWrTUl

M

JM^î: I f^TÏl-JrMl^Mr^-RmT W\W. I

M<iv5r^«d«ii^ i ^ww^TwmrrT i ^w *Tfrf*w*rei^wïï

rETCÏ TEr^TTTc^ I f^^^I^WWT^rr $^ldMf<<^fa^dl*JMI<I^I

"sffàï: i

Ex conj. Ms. : uôrrcrçrniMiJi- jap. III. a) el qui (orme les rha-

FTT^H'TrTr'EjTrT . Le chinois traduil
:

pitres a7-3o <ln Mahâ-samni|iâta.

irPai'ceque les grands nobles vonl J'ai retrouvé rémunération de dix

devant, el le reste marche à la cittolpâdas seulement, avec des

suite -

.

termes de comparaisons analogues,

L'Aksayamatk-sûtra esl Fré- dans PAksayamati-pariprcchà, qui

(|ii<'nmicni cité dans le Çiksâ-samuc Fonue le 45' chapitre du Ratnakùla

caya. Je n'ai |>as retrouvé le passage (Nanj. a3, 15; éd. jap. II , 6 [p. 70

correspondant dans l'Aksayamati traduil par Bodhiruci entre 693 el

nirdeça-sùtra traduit parTchon Fa- y i3.

hou entre a65 el 3i6 1 Nanj. ~'w Mètre vamçasthâ jusqu'au vers

éd. iap. de I

'«
>k \ ô III, 5), ni dans la a3.

traduction de Tche yen, <|ni se pince ÇubhiH } mol nouveau : »qui 1

entre iao <

%

i 479 (Nanj. 77: éd. du çnbha-kttrintiH^

.



[V. >>( 18 )*-*-

f^Trr^nyrfr ^t^t i

SI

w^nw f:^tw fsfàfïï wtm *rcf^rarr%w fcpjpfRîT^ il ^8 il

{l)

f^TW *?T*R*nwfR: ^V^TT^rf^^^MT^ch-RT I! ^q Il

(2)

^rR^rnftmft MMTftwTrî fwqf^^T% ^:wm f^wfrr i w ^utr

Cs. s»

TfirèffwraTTi^rrftr i ^rrctfa^-RT i ?nrr wi f^rf ^rr^fïï^ïï i

^:x^rçnrfïïw "sffai: i

^ïï: yjw^rfïï cïTf^ft w^^rrraiff:*êtcrjww^ il ^ h
'""

tjw ^m *wrfem *w q^: *wt<m *f rît rf?r^^prr (

» ^ h

Mètre upendravajrâ. — Mètre upajati. ' Mètre vamçasthâ jus-

(|h';iii vers 27. -

I

Ui-)lajyanà
f
moi nouveau, synonyme àelajjâ.



y>( 19 h«- IV-V.

firrftr iîfT^f *wrr< f^rero ^tf^rew: ftrf^î wwwnrcpt

V

(2)

^fi^t^n *TfTCtf*re^rTfl I ^Tfî TOT TOHiiT! *TfT^RT ^fl^pTOT-

fciMH^^Twn^iTTïï i ^"U^rfàihr^ nffai: i

Mètre puçpitâgrâ« — Mètre vamçasthâ jusqu'au vevs 10,



\. -«.( 20 )<<

mn *n;"râ hjtç terroir w^^ ^r^N *nr*râïï h $ h

^n ^rraR: ^"rôf fàftpsra croTtr^fïï ïïTTwrepfr sm$ *rcrr-

rTmTfTTf'RïRTrt ^ xpçrôw ^rfa^fr ^orrera: » m ii

^: i *^n ^w^WJmrfràwi w
i Wrirr ^HfirtTfîr-

Trew i wdKnn in^rr^T'T^Tïï i ft^fïïri i^ftw^rr

^ipt#^ i mRmi-cmi ^w% i ^^^T^f^rrf^Tft: i it^t f^Rfw: ^rft-

wrf^fafftwnir: i *rj^t*rt: i craTTrrçir ^^ i ^re«n wfî ^tow

*t •!M^MTf^qftrf^TT fa^fïT ^qT^ïTïTT f^TWT i

WT ^ ^TnfT ^ ^"^TT J^TT f^RTSTSTRÎ Hf?raf^nrt14T II $ Il

ïïrÉRTTrfrrofTï: i ^t^t ^^Tr^Tf^rrfïïXîfTr: i ^f ir^Tnît œTr^f^J

Inuçâsanï, mol Qouveau. Le chinois traduit littéralement par soi/et

4*i«o . rrenseignement à la Boiten.



~f*.( 21 H*~ V.

^T g ^ftft ft <KiiS*wi<fi ^ttwr-r tJTf?î fMf?t II ^ Il

\J S* ^3 ^

5fa: i jrH<MRAU*H lïftaî: i

^rarr*renrw ff faMM-rt^ vr ^wtfïï ëfirnf^fïïrr mon

Ms. SJTO7: . Le chinois nois De contienl pas de sûtra i^>l< ;

donne cheng, trsupérieura. bous ce titre.

Le Gocarapariçuddhi-sûtra esl Samdosa, si la lecture est

cité dans le Çiksâ-samuccaya, p. 35o, exacte, esl on mol nouveau. Le chi-

•' i
. Le chinois rend ce titre par Hing uois traduit : -Il oe produit pas de

tê'ing isnitf king. Le Tripitaka <

- hi- pensée souiHée'».



V-VI. ••>>.( 22 W

f^V^WTWf^&TRT ^T^^ir *^T W?I^T Il W II

(1)

^gf^t w[^\7&i H^Mftï i ^rfw^nfT?î2t *n**f H^nrà ^rfcf ^
T^fwr*Tf*T»TST*m^TrT I ^^tW TT^TXrr^fîTïïT^ 2)

I ^xf %SW HT^t

fWT: I t^^tïï^TfT7î2Rnrfïï1Sl^TTirT^'TfMTfî I JIUHRWfTfEï

VI

«r ^Tfîrftt: ^nwrrarsnraT ^t ^rft f^f^ddT t^^f^wr i

^TT^ ^T^rg; wr^ rrf^ïïwg *fNrt ^totw^t: Il ^ Il

n) Mètre puspitâgrâ. un si grand nombre <l<
1 formules

Je n'ai |>;^ réussi à retrouver analogues,

ce passage dans l'Astasâhasrikâ-pra- Mèliv vamçasthâ jusqu'au

jnâpâramîtâ, qui contienl pourtanl vers 5.



-**( 23 )**— VI.

<wirern;: ^Enft ^*fhpfr ^ft $faM!w««^rfirfta?r il 8 h

^f^TR imfa^rqT^Tf^rcw fwrR*T"rerR f^nch^i I w& f^

?r ^rîfn: f^R f^^m ^r*fr: ?s^kwr irrwïRtfTf i

^TrPn i wrfa ir^îr^n^t^rTrrfTnî^^ ^^n^rrfr^rr § *ît^rR

-m^k: ifRrr: i

VjiÎTj fwrç fa Pi f^TrT^T^f^T^^^^^îfrt TJTfcT II 6 II

(l)
Sâtota . mol nouveau, glosé par mUilànubaddha.— ;î Mètre indravajrij

jusqu'au vers 9.



M. ->>.( û'i )+*—

TT^^fTRfïï ^ ^^TW^Tf^Jlïït ^t^w^t Il ^ Il

fsirf^sn ïï^t^to f^Tfïn% iWT^ft^i ^tftrer^ra f^prpft^T-

f^i^iiN x$ ^è^rnihimi i rpffàr ^mft \nraT<j: irafwrcfa

ïï| ^^rfïï i ^f ^rreft w*tïï: uaRcrfàfïï i f^rrn^cçTTO^ ^tit

^TRftersR^r f§n rï^nft f^rtwr^t ^rfwr*rr tïtirt% ^ti-

^RWRT^ I ^ ^T^î ^TTfW fàf^TT ^TOTcfî ^^^"RïTfî^tïï^T-

37Tc( ^i i m im^nrqf^râ'rm ^TT^fà^RiR^f ^irafïï 1 ^t *Hr
*PFTcTRJM -1 1 fac^tTR^sR *HT dcM*MRTrt VTstà *=WR cTTÎ^-

f^RTrT I TnjRTWRTTfTrÔ ^Rît 1

^Prm fd*HJi«j ^UTRT îTârfïï JJdHdliciMI^ïn^ ^ftr: Il SO II

(,)

Cs S» G.

^^?m cri ?Hrî ^f?m^Pff ^^RT*rTTr*R*r^^R *mn*!TW mf

Mètre puspitâgrâ.



«.( 25 y**— vn.

VII

HWT'H'îKlfaJTTït^ffài:

S, \i v*
N A. N

^"R tf ^NwPR^renfci vh^m: iotr: h ^ h

Cs V»

WTWnàTR TTR *râf5RTOTfiTW I ^R fô^nf'çï^fïrï fTr*gMJ|*Hi!R*

-^f^RM^if^^T i f^iwiï ^R*n^p^rrf^T ^r^TT ^r^rr ^trq-

fwt f%:^<mird i ttj to^3 *r^t *ïfaraTrfT *nw^j rç^rfr-

^^«^Tfri ^R *r iWT^t ^tftRWRT wf*r^"reRffa: i trtr^t^w-

^R f^^XTT iR TÏR^T ^R ïRf^ëîiTT^ÏÏ ïï^T TTHTC^Ï *W<HW*$I-

f^rpra ^*ra im-R^r ^^w^rf?T i ^ttcïr ^il^j^fa^K*^

Cs 'S

^^T^ xj ïïT^^^ f^N^Tfxr * TT^iTT: Il 8 II

Mètre indravajrâ. Le manuscril <l<>mi<' rddkm*-

Expression nouvelle, équiva thayâ°.

I.iiii à cyutyupapatti <l<' Mahâvyutp.

,

Mètre upajfiti jusqu'au vers

7, 9; ...



VIL —w( 20 )**-

HKM^R ^^IW^TCfftTR^ W^WTWï **rrTR Il M II

qqglMMfrif^iw i ^Tmfww ^ gf^w^Hrrcrrf^R i wrfr-

v* v» s»

) Le Daçabhûmika-sûtra, dont

qous possédons plusieurs traductions

chinoises, énonce en effet les dix va-

çitàsdans la huitième terre, la bhûmi

Acalâ. Voir p. <'\. trad. Çiksânanda

(Nj. 88: éd. de Tôkyô I, 2; L'ou-

vrage v forme une section d<' l'Ava-

tamsaka . chap. 38, |>. 7V) e1 trad.

Çïladharma i<
;d. de Tokyo XXV, 8:

cette version manque à ia collection

cataloguée par Nanjio; elle a été exé-

cutée à Ouroumtsi, sur un texte rap-

porté par Ou-k'ong; cf. Journ. asiat.

j

L'itinéraire d'Ou-k'ong], 1895, 11,

|>. .*)65); la liste des dix vaçitâs

associées à la huitième bhûmi s"\

trouve p. 54-55.

Ex conj. Ms.:qT{F5raFT?r .



—«*.( 27 k,- VTI-VIII.

^TTcHïf^li *Wïï rfd^MI^I<^l*Fl VT^fïï WRT II ^ Il

's s»

^Trfq «h<Mi*icHi4i4taT: *RTO"?ft vhTm: iwn: h <> il

trrffïï<KÎu cMiRKi*mfïï **%<} ff ftlfwvîh:: mon w

f^TO FTfTrET ^Tfïïl ^ftTfTT^TITfî2t ^F* M^iiHcifSi^mtan

WTT^WTrï I ^^fWTcTRTWTOT ^ I

Os.

MM

I'a conj. \U. : îïïïïTiT^^rîir^ copie, une faute d'haplographie.

iff . Le double wi de bhavaty eva Mètre puspitâgrâ.

a sans doute amené ici. soii dans Mètre vamçasthi jusqu'au vers

l'archétype, boîI plutôt dans la i<>.



^rîT TTT^TT^Tf^f^: TnfTft^RTf :
(2) ^ïT^TTrrcer I ^fïrf?ï ^WT^-

<fl4di ^rfwnftfHrrw i xnr^TFr ^reJTf^^ Hf^fr i fa cM rTT i

(1) Prativedha, cf. Çiksâ-samuc- r- chercher refuge «. Le chinois ne lo

caya, ai4, n. •">. traduil pas; mais cf. les Hivers sens

Prâhânika [anga), mol nou- du verbe samprapad.

veau. Cf. iufra, v. 10.
(,,) Varjanâ, mot nouveau, équi-

; Samprapatti, mol nouveau : valent <lo varjaham.



_^.( 29 w*

—

vin.

Os.

N* Os ^

N» On si S» O,

S» ^ S* £

Sampravarjotuim } mol nouveau : iféviter*.



VÏII. —«.( 30 )**-

f^rrarï nif*w^ j^mct ff **rçïïft<rrai*TO!î mon

^R^T Ml\Ml<**sl*rR ^hrfïï I ^T^rr sHiï^r ^TRUI^^M! MlXMIcht I

«tara ^ *ftrot*rm i irt **n*n*m*iî ïwpitaiwrfW mm-

*PITO«nraf%IMhH] TTcn faMM«fifMN«MI ^ ^ffj II ^ Il

^PR ïïf^"RîTO? ^hïfïï I WITf^WT 1THPRT fW^RT I *Hr<ft

«iM^«iui mn*ït ^fw*RT i Trinrf^rreifa fai otitct irareT

mm«ii m tph^t i ^rrf^T^rïT^ir^TTf^^ïïT *rr*RT -*mmnhi i

<1 ^»

' Mètre puspitâgrâ. (8) Ms. : J=Trcp?r qi-cHI : mais la

Mètrevainçasthâjusqu'auv. si. restitution esl certaine.



—«^ 3i k*~ vin.

^n ^rnîîT n?^re?^^r ff^ *% ^N ft^^ *ra: m h h

cT*Tni*T ^^Tfïï I ïnrnftïï^T^^TÎT^f^ftî^ H^ <* | <*H I (H <?« fa ft| Si

^fr^rfïï i ^^ftrs: "sft^ïfa Tr*ft*rcr ^^T^RMN^fd cf mk1*mt-

^fa: I

^•j^iir f^n^r irr^T^ ïït rô^wH ïïxzm h <*§ h

^t^T^r^^ïï f^îT tir fttn^fiT^^;^^ tr^: ii ^ 11

FTTrî I ïïlt^ïïff ITf^f^^t SWfàf^n*: I ^^IIH^MvyMRMftfî: I

[dhuamhimsaka , mot nouveau. Le chinois ajoute : itDans le

\.r chinois, d'accord avec l'explica- sûtra dea Dii Terres* [Chi-ù king

lion du coni qtaire, traduil adhi Daçabhûmika-sûtra). Cf. sup., p. a6,

m tête 'In mot par man , rr plein ». i». i

.



VIII. o.
(
32 )«

^f^fïï ^T?IR WH^T "2T2TT WP*rfWïï*rf?T fî^TT«r ^rfa: i

^
v» s»

* ^Tfa^^T^hfà ^ifHTTRTT^f^ ^ ^f^M^d^l TT^T ^rf^-



_«.( 33 )« VllI-lV

d«tM<qfiwmqn«hKf«HqOT ^fa*r*TR*rr^ran II ^ Il

'

IX

»^*^ Ç" *^ »s^

^Rrrr^fîTTrfH' ^râr^rfawr i

fa^rTT T^VZ? -^Wà ^r^Tfïï II * Il

WRlf^ ^T TWT^T^rTT VZJ ^m^jf^^ " 3 II

JJÇTC^FrfRT XT^"R^: I *HrrarH/sHMlfa: ^Hh^lïïfïrâ^n *5PTR: I

Mètre puspitâgrâ. — Mètre auustubh jusqu'au vers a. — Mètre

rûrdûla\ ikrnlii;i.



•C-i-

f^fTT Tj^CZl rî^Rf I ïï^N ^W^^ÏT^^f^^ *n*WT% ^T

"Sffafïl

IRT^^MiTTr^TW^^W TTft II M II

*\ ^ îfif^lîff jfëf qf<;ôRf%î^«î ^^HT%^T ^W^r^T^i xf cj^

TJï^RRHT^: I îh^H W^TTÏ TTrqïRWTrr ^*TWRT ^ fa%*T-

WPï^R*ï I

va

^RT^^T^^rm^f^ffïï^n^^^f wrej II $ Il

(

'

2)

^R ïïcftiN ^t^f cWTrô Mfirfïï I *pTffî: TTrîcT^r ^RT^^ï

*Hî<r3ftïï«rg ^^mT^fTt sfv ^ 11 ^o 11

(3}

^r^fT^rrr^Rn^TW rnsn^t^tt* n ^ 11

^R f^Tt^fm^Tf^rf^TTCrf^^r^W l cR ^T^TOf^TIp*

Mètre anustubh jusqu'au vers 5. — () Mètre sragdharà. — () Mètre

anustubh jusqu'au vers 8.



-«H 35 ).c, l\.

f^f^VH^TrTRT *HK^R*TR W d dR fa V*^: T^TTr^^fTn^'n^T II ^ Il

(3)

^T^T^rTt^T ïï*iN ITT^WTWr^W ^T«Jtt4 fl«HlÏM ^ihïfïï I

*ttïï irrt ^*wr ^r^^to^wwà ^refafar ' Jrwrr h <w

f^Rft^T^rsrr'îTïï ^ïïtrrtïrtw xn^f^wrfa^ i

^fa^ ^frâm m?*à ^rrà ^-rïït ^wt^tt Tsnrfà ^rm *^fn

^TfM I fH P5 r<5^^Tf^^^TW<fr TrT^mT^T^TW^TrT II ^^ Il

Vyuithâpana, mol nouveau : Ex conj. Ms. :

' uj^jxi . Peut-

rcécartem. être encore à corriger en ihaisyain.

Parinirvâpana , mol nouveau : Mètre mattamayûra.

ftmener au Parinirvâna». Vlètre anustubh.

(8) Mètre mâlinï. Mètre srairdharâ.
(i



IV -**.( 36 ht*-

fÇffi^ ïïf^TO rWT<?t ^T^^T^^^T t^t^^^ i

WfaTR ^çrre% ^m*rrfH?j$ {,) s*^ g w\ wr h <^ h
(2)

<*HRcn ^frc: i

^wt *Hrïï *t^T *7ïï <ro*r cfôçr^Tfi ^^t *rrf i

^5pfa ^ïï^T cTc^RT^Ï gi^RT *HR<T*f ^^Tfïï I W^TWTO-

^5R*ftiWR TTfTlNîïqffTïït %f^cT^ I

rf?n ^s^ *n^j ^^f^î *r f^ h ^$ h
(,)

K\ conj. \ls. : TrrT-'-r^rf^FT • Ms. : °J[W[.

Mètre vamçasthâ jusqu'au Mètre anusîubh jusqu'au vers

vers 1 5. -iH.



-WH 37 <<- IX.

v» va ^« va ^ va

va

«NMTm fsRTHW cTOT ^(Srf^N Il <H<> Il

V* ©s. N

^rar^rnï ^rfàf^m fw^ ^Wr: f^n: i

va va <z
N 'V x

*Rrra i

TOT ^TfïT^nftmTfT ^TrTT ^TTJr^^TcîTrîT Il 33 II

\a sa "N

I \pratipratrabdha , mol dou commentaire but l«
i vers i pai

venu. Le chinois traduit (dans le ch$, irne pas abandonner i>,



IX. o.( 38 ).c-

cî^ ^trt^ vTcft ^nr^T T?w<ïrT f^ffisra i fà ^ttw i ^h-
*\ \» M

T *Tpft ^Tfïï ^TRT^t ^^T TTC ?*Mci I

rî^T^^^nîT^ ^n^ipft *ïï: II ^8 I!

?nw ^rrërer i Twnr ^^tïï frem^TOHTTm i "^nft ^f^ *trt-

^RTfîl

^RT*mir ^rrcfr ^rïït wïtt t ^ i

^iï^fiT^^^WTf^tfTg^T^ïï: Il ^§ Il

'S

ôT^IW^fW^ ^fW^TOT *fcTT II ^ il

M MiJ -sj H *J MUJ^Tf*TpN^*WT *TrïT I

yTRT^R^^TW ^f^rm^T- *ffiT II ^ Il

Ta conj. Le ms. porte ~T^\- me semble de plus conforme au chi-

7Tr*T rTn^TT. La restitution, 1res vrai- Qois tee p'ei /// ///. rc | >;» i- suite de

semblable au point de vue graphique, l'esprit (mati) <!<• ce sens (artha)».



**( 3 (
.) ).c,-- IX.

TTcTî <^|c^^Jtqi7W W^ffTrf^aïtTO^ ^ ift^ ^rfrCf I

rîiNn^rrem vTffr ^jirRT*rcrè^raT i

<t ^

*rRt^N f^RT wr WRfaf^^ft: 11 3 e
* 11

tt^Nt ^r^R-RT^ffr ^nf^r +^ifaci 11 ^^ 11

Cs s»
N

<N

*?iï iN rîm *f ^TT^R: TWT^m II 33 II

ïï^N ^IrfRRRRfïï: ^^^^dl II 38 II

mn i\M\<\'\ ^MI^|c(<(!mH^-ra^ I ïïTT ^^rR"RT*TRTTit *ô*T-

^T*rRrp5R^ï ^ïïT M^chMI^IciJc^^rî^T I

WT ^T^TT^WT ^"Rfa^T M^^T II 3 M II

NJ



IX. -*H 'iO »•<:<••

sa

fFRTOcî^ïï T#^T^T^t^^WT 0)
Il $$ Il

ci 'S <N

cî^ticî^ wrw rnnÏT: ^R^ff^r: H 3^ il

dqHIdfa^RT rrf^f^rf •TRT^fïï II $0. Il

^T^rr m?% ^T«rf iwrft^^f^%!T frr^T f^^r ^foftr 1

^t^t ^r ^rr ^tp^t% ^f%rere£?î 11 80 11

firent 1w^^ rîfïpraïï ^ ^^Trft "?tot crnpj: iranT-

Citrçiià (citranï dans !< commentaire), mol nouveau. Le chinois

Iraduil : houa, retracé, dessins.



—*^ 41 )**— I\.

5^<ihfd I

{MIUM-cft *f*^'IW^»Ul<fi<*i (li
II 8^ Il

fa^M^H ^rr^ farê<*<3i ^w% h 8^ ii

qiqT3^ M<NTJV2) fa*pi *r*ra tjt i

4|ctHfeHd ^"RIT^f *f*TT ^JM«*4mi II 88 II

f^nm *wci i

\»

•*wrdfocïfa«nu ^HI^H i;l ^ Il 8M II

VJTffî I

^d^H^fa^TT m ^TTTi^IT^^ H 8% Il

Le p&da est bypermètre, Lems. lit ainsi, mais le Ira

udgraha, mot nouveau, tra ducteur chinois a luo^a/f, puisque

• lui! par chêou, (^recevoir* ci dans s,i version porte pou Umg
t

irnon

le commentaire par cÀt, rrvijnâna*. agite».



IX. —w( 42 ><<--

MV\<*$ W^tTÎ ^ft^WWf^fK ^ ^TOrtHraRJR ^ I

^^rrw^t^tr ttî ^<c( t^fîrr?n^w#^ ifa ^R^wf *Rfïï i

V|(d«^Mfa*T^R ^ ^B'WHI<l<*W*lUwm (1)
I

RT^^RTOwrsfà h 8^ h

xm^ nwinfcrT urTOftr: i cr wr ftnwFrf^wrfnr-

FR gTRT*RT^R VTcft ^f^cN I cT^R ^^T ^^WiRI+ItI^
^"SfRiT: I

t^: *n?r tt ^ yirïpï *Rf*r? h 8e n
(2)

^Mi ^ fa*m1 M<^dNT^Mfad<**lH***TRT ^ ^RU|H+IHtMx|*î I

^TCfï: WKW^t M<+ldi sTSRirRÏ sTSrfïï ^t ^f^5î# ÏÏT?ffiT W^rfïï I

TR ^ f^^^T^f ^rfïï T ^fa:ÎR ^ch^lM'd^'R I

cTOT ^ëTT wf WWU!*TNU17Rcfï

*TfRtN f^MT *pR?TWRT ^ IfTW I

*hrt iuiHr u u (3) *r^t *Hk*R

ïï^T^S ^1^ ^ftftï^TïïrT^l^d^fM II MO II

Ms. : gTcFTT^TtcF^TTTrTr. Mais le Mètre çikharini jusqu'au vers

chinois traduit : "Parce (ju'il arrive 55.

a annuler (Mai) l'espace». ; Lacune de trois syllabes brèves.



—**( 43 )<* f\.

5ÎW *T^T *R*R^Tf*rfïï f*TCf faT^t ^ <^PJ*ï TR^TW *jf^-

<i > <• ^
f ^ WRTTf<4Uf^Hf?T *^ ^ WT II m II^

s»

^*n *r^ï: *raT^ f*R*rfïï i fafa-m *m^0 wtïï^î^ i *t ^

f*RT *i*!*l< cT ITXRWRTM^ *RïïT
V» s*

ifà*\ ^rR^r cifqf^T^iRfRfM»rTr^ïRft^îT^!r ^nrfcî i

va

UTRÎ *TWRT f^ftr f^ftT ^^«dlfMcj^ II M3 II

^R ^^TRf^WTT^(\MN «i<£B"Rï ^^Tfïï I

£W*ft vv^r^ft ^ ^ ^T XRxf?r ^wïï: I

iiî^fr iW^ ^t ^ *RTfrT ^R^Tïï: Il M8 II

Sic ms. Le chinois dit : «rTautôl Janacart, mol nouveau. Le

la loi, tantol la suppression il»
1

la chinois ne I»
1 traduil pas, mais le

loi-. Le moi signifie en toul cas : commentaire montre que nous avons

(rse rapportanl an dharmai el se in une sorte d'équivalent d'un com

construit avecttinniii el antardhim. posé fomno-caryâ,



IX. —*•».( h'\ )**—

^ rrfrf ^W ^t w^rf?r ïïT*rrg"qfaf cîrr ii mm h

c|«^Md<TH^cif^dT^*PTO: il M$ n
(1)

^4^^iv*M^4qi^wr^ h m^ ii

TTG| ^*râ tR^TTO TTT^T f^m: ^fa: I *RTOWnn*RrR«IT

i^r <tfRT§ ^r*rrâ ttt^t f^N: "^fan i faf^f WRTf^lwrw

*RTÎ vfoi: I

é

{]> Mètre anustubh jusqu'au vers 81.



—w( 45 )-**— IX.

îRTW^T ff ^FRT TWWm ^TTST^: Il §0 II

7R ^rfrftf^fi: ^^r^^Tgg Trâ^^ïï^%^^*^^*ro*rî*T-

f^rrf^fH^: i

^fr^nwfffr: *Hrrcrrcr Mfdfydi h $3 11

Sâmbhogya, mmbhogilca, mots nouveaux.



f=rfa: c*rrw frërsft ^"rt ^rr^t^f: i

*rRre: ^xj^T^f ^rf^ïW: ^rrefà^fiïïï: il $M il

W^WriR^Tft TOIT % WT WT I

£ s» n n

^rra i ïfa ^Fm wre*î qm*** fôfwr f^^Trrr %f?ïï^rr îN f%ar-
^\ S» S» \i N

^TOrcrarom ^^r^ i trkstt faaraT ^mf%^^r^rR^f*rerwTcr i

*r*raTJraR^nri ^arRS"R ti^ ^ h §^ h
a. s» ^

^gf^r 43 ri ^R*rr^r^R ^wdi-sjR iraR^TWR ^mi^br-

^R ^ I W^^^T^T^f ^VftT ^RTfa fT^TfWTPî ^TTfif I

W^^R^WTijftf^çî ^"R*T I

*pHfà"6crt*rë ^ ^ ^1^' ^T II ^ Il

WÎ^R¥rî"rsT"R"fffrîf^t^^TW rTïï II §<l II



^mfîïïï*RTf%S ^TïïT^RfïT^ Il ^0 II

^*i*i*jf*N£f^ whmmw* h ^3 II

^TV5|<=K I

^f^t ^^rf%^TW faiN <TW *WT II ^M II

«*rtlMWT«wiN ^rT^l'^H^^^: Il o£ II



IV -*-§•( 48 )<i--

T£* T^^ ^àïï?Nïï I faR ^TT^f I *Tt^H^T<J I ^RîrTT ff ^^TTI

ïï^n^^àT^fïï ^r tft ^w: ^rrâfàt*rrerrw ^r ^t wt^ i ^¥^r

MlVMW ^ÎT^g: 3Tf7T*W f WrïT II ^Q. II

*t: ufrH*iMM*w: i

s*

i} ^ iï^ «r^sf q^fifT ^rgrrnrô^w i ^r ^ ^tr wf^r ïïôfr-

^TWR I f^farf ^ M^fri r-4-riHfcM I ^T<*TT^^ ^WK*T-



Ml

^^tfa^iJTRT -RTFT ^ftfafà^sm II ^q II

I

s*

fw^ra i ^MW^«4M«rarâ?ï ^i<: "^fàrr: i

^MTt^Td

M

I fill rHWnrcn H^rT TnrTT^Wfffa^T: Il «* Il

J

^Tiîng; i TMwtorT T^^T^Tgwfan: i ire *rcmï i ^ïï^râWf^

*fp*: i

[unalambhikatva , mol uou Mètre upajaii jusqu'au vers

veau, dérivé de aupalambhika , \\. cf.

< liksà Bamuccayfl Index II v. Mèii*e puspil

i



X. —+-».( 50 i.c«-

X

Wf^: ftrft: HT^t 3?N fMï ïï^N ^ton^: l

^TïW*Trô: JTm^f^^frfa^ Il <m (,)

^TRTRn ^iï*J<$TT ^T ^"RTT ^t^T^TT ^^f^RT (2) %fW^ Il * Il

(3]

wrm wtrnr^rq^T i ^nrTm -^r^TTriT i ^Tff^rr wanfor*

*i*iMJwrfM*j'«*M i ^Tfpjcn ^Tin ^^^^wTrtwpsrâ i farr-

^tttt ^fr^rfr^t i ^T(ïï?t: ^tt i ^f^rr ftaT fàïï<\crrfa*frwn

•ÏW*fl Uril«NU!Td I

?*m\ fOm *WfTT JWrTT ^ ITS fôST TT7TT ^TTfwflî: Il $ Il

s» \» <* G &> \» ^

fT^T *T^ I ^wtôî T^T I ^RpràtàT faW^fWRT I ffaT

TO^TR I ^TTT *TfT*TR I ^iï^rTT *H^W fMftRmTRÏ I ^RT^cTT

(l)
Mètre âryâ. Ce vers, qui con- esaka, mot nouveau, glosé dans le

sisle simplement dans la table des commentaire par cintâmaya. Le chi-

matières de la première section, nois le traduit par Artow yê, crchercher

manque en chinois. le sens».

Eçikâ, féminin de l'adjectif } Mètre çâlinï jusqu'au vers 3.



1M .) I )•€{•

N* ©s. \» ^

c

^n^n ^r^t: wtttïï i ^T^rr ^331: i ^MMdi^i^ërfa: i

^wt^t "^nfùrr i wïït^t "^remfïï: xrf^xp^: i ^rf^f^mT^nm *m
v* v» C <£ s* \»

^ s» s*

Paripantha, mol nouveau, 93 Mètre amistubh jusqu'au

iihii\ ni«' de pnripanthin. vers m-



^fêfrf^rîcfi: I TWl *raft f*\(*\MI M^ fàfRfff^TTfïï I *TOT TTWT TT^T

mf cTf^î ^*H: ^fîïïfïTf cfî^T ^Wmr{ HO II

(3)

s» N N 'S

T rT ^R * ^sTR^TOT wrft^r: Il ^ Il

\» S» N* ^

M Samâdhin, mot nouveau. Le spect comme équivalent de 8amâdkin}

chinois traduit : ctLes hommes qui mais dans le commentaire sur XI,

pratiquent les samàdhis hétéro- &2, slhâna (équivalent abrégé de

doxes». C'est exactement la glose nâmni sthâna, XI, 6 et 33) et samâdhi

fournie par le commentaire du vers sont employés comme synonymes.

suivanl : laukikasamâdhigata,
'> Mètre çikharinï.

La lecture sthâtr n'es! pas dou- ] Mètre anustubh jusqu'au vers

teuse; le mol pourrail paraître su- l3.



• »( 53 y**~ - \\i.

^tWt *W7Ï *ri!rM<lv5l^^f*[dld I

•T rï Mlv5lAi|^T^4Îl^f^dl^M^P^ Il ^ 3 II

X X \» \» 'X. S» \*

\» X ^ \» X *y ^

s»

Tft f^RmT ^ft^R Wf^ET [2) ^T ^cWRTfTfa*jf?ïï I

ft(H«rMM<gMft^fë sTWfcT *JllM34^l4ldi ^ I! ^8 II

XI

^^fïï I ^T^^fTTZ^ ^Tfa^Tv^ftrjcfi ^ I dr*HWii ^ W\ ifi^rr^R

Cx

nra 1 H *j | (yïïTm M W fd M ^TiïTfHVJïff rf^T^rTy^îîT^rTTrrf^^frrrïîTfî I

Ris. :^W:. ' Je me suis abstenu ici , comme

Jamya, garanti par le mètre, ailleurs, <lr rétablir !<• sandhi irrani

est un absolutifincorrecl <!<• janayati. matical.

Mètre puspitftg Mètre sryâ jusqu'au vers i.



>>[ .) I )»C-t-

es ^

?! ^ *nrf^*rrfaw irâ^ ^glwrm: ^ïwïï^t ^rr^T^tfv-

^ C> Cs.

*s
Cs.Cs.

^niffra: ^m^-R<fr ^T^rwt f^wrrg %f^*ï: i rnrrofrr:

Ms. : ^f^r^PTîTTTTiTr^rîTTTT. Le chinois garanti) la restitution <|ii<
j

j'ai

introduite dans le tes te.



—$-*•( 55 I.C-1 \I.

^^trtt^ Trwr ^rfa^rra ^Nfir^r Tr^rro"sifïï i jrfa*rR"r?r ^:

Il M II

(4)

"^TlRTanf^R ^Tlt ^ I cPT ^Tf^Jrî ^TRTTf^nRTWr-

Samavadyota , mol nouveau. Mètre anustubh jusqu'au vers

Le chinois traduil kaihiu, irexpii- ia. La lin <ln vers 5 e1 I»
1 com-

quer en surplus»». Cf. avadyotayati, mencemenl <ln commentaire man

»rappeler au souvenir, éclaircirn. quent. I oe ligne entière a été omise

Sic mis. Le chinois a simple- dans le manuscrit.

ment pou kong tsoei, »pas de péché Pradhâranam
y mol nouveau,

en commun», giosé dans le commentaire paroro-

Inuksudra, mol nouveau : vicaya, irletri». Le chinois traduil

rrksudra secondaire». Le chinois litléralemenl pai Ich'e, »mainte

hiiii'I ce mol. nir-.



\l. ->y 56 Vc

c *»>

ftf^TW^T^ ' ^f^^^mf^rj: Il ^

^rt wgwg ^^frqf^^Tw^: (2)
ii o. h

^çn^R^awr fsrfa?n*n5R: *r ^ i

ireWt ^repnîT ^ ïïft^fr ferrera*: i

1

Le pâda est, bypermètre. 11 est pareil texte., ne me paraît pas néces-

facile de rétablir la mesure exacte sain-.

en siilisliliianl ^fi-T: ;i ^TT*T^T: niais > Ex coït]. Le manuscrit porte

la correction, surtout dans un " T^nr

.



-**.( 57 •€-?•• \l.

fafnm^nsR: ^TRfa^fr twt^i^: ^t*ï*^*t ^^tt^r: tjih'r-

T:Tr^H^<r ^flw^îT^n^fr ^fqwRra^n ^fqwî'Rïsrc"^ i

c*TW^R: I ^arRiTÇHTWt l^T^K^T^rot {f^T^R^T^

ïfiTTHT^ft ^T fa "ri ÎTO^TfrT I l£cT ^T*fi*T ^^ ^rf"3*n^ ^fcr^T: I

f^dR-d^J *fa?TtM M r-d *l M^^T^TT^T^^ft ^ÏT *iU<SPn^iT7?TT^

Le chinois substitue à Sipâta pravedanam. Le chinois traduil par

I.' terme i~po-t'o im .
•• ivadâna*. /."<. (réveil, Faire connaître*. I

I

Pravedanâ, mol nouveau, inf., WIN. •Î7.



\l. ••>:•( 58 Xi--

\» \J V»

^ïïft 3[*fa TftH ftà MR«h'fèMd: ^WTTt ^U^TTf^W^îStT^Ti-

1

Mètre rârdûlavikrïdita. " Mètre mâlinï.



-^( 59 i<< XL

VCm ^T^Tcfirf rî^TT ^*Trfîfrf^Wïï II <H II

'

^n *rr*n ^tmIViC^ ^farfaf*r?ï ^rre^ffëTfcsR rrerruduR -

<£ x es

^i^: wra: ^wt^î tf^ïï^î: i ^n ^n^rrant cï^ri *rr*n^rï fwg-

^nr^n^<*^*1 TTfTRTTftmT TTT<<*fcMdMm<=ll<*l<J 3f^d«*IT I

WT <H^M«?lf*Hïl rTCT *HfdfirèldT II <*i II

TTP|tNcJm4^ï: ^TT^TTt rRTT ^rfrT: Il ^ Il

rTOT^f^T^^Tf^T^I JTTCTf^J f^fte?* Il qe II

Mètre anustubfa jusqu'au vei s



XI. •>•( 60
)

T[^ "Sfctft *Rrrer: I

^T m^^î^ ^TWpft ^TRTTt *TPÏ T^T ^ I

^ htsrr ^rwrfr ^rwr^r wm v$ ^ \

fl^RTR^ ^TR^Ï JTfTJWTWC ^ II ^$ Il

itht^ faf^rr wr^ t ^rfrft i *rrw *n^*f M^wnrrrt ^

Mîfïïl

^r^fqiift ^ f%vrf?n^T^TrWrW ^rTTT Il ^8 II



-•HH 61 y**— XI.

^t ?î^ ^rm tTftT ^t ^h?ro*r«ra 11 ^$ 11

*^Wr m *ttctht ^w wfîTT^wr: 11 ^ 11

*TT*rYwpg J "Nf^^T ^ v*n: TnfdMN^i: 11 ^ i!

^ *HhiPTR TOfïrT famTW fSTSTTrîT^T: Il RQ II

Sur !« miti .SV/////.V///7. // . cf. Çiksâ Unsi iandcalikâ tout -"'ni équivaul .<

samuccaya . "ii. 11. 3; Mahûvastu, l'expression développée asthisamku-

I. 387. Le chinois traduit /.""- /ifoî qui se trouve dans les deus pas

tiang
f

rrimage d'un 08* bimb sages cités ci-dessus

el 1*'m l.tm. t recueillir les ossements", M*».



XI. o.
( 62 )<«--

*re *re ^ ^rigr^.tc ^ram tï^w^ to

f\wr

f^TÎ wfêrarrg ^Tf^^TcT i sfïrf^ncfrwr: ^: TrerrwT-

©s ©^ ©v

©V ^ ©V ©N ©V

Sàmkïeçika, mot nouveau : erre- Çrutka, mot nouveau, glosé

latif au samkleça». |>;ir pratiçrutka, mot nouveau (<|ui

1 Prodbhâsa, mot nouveau, se retrouve aussi dans l'Asta-sâha'

giosé dans ie commentaire par pra- srikâ, p. 2o5, I. i5). Le chinois

tibhâsa; sur ce dernier mot, cf. Çiksâ- traduit par hiang, rrécho».

samuccaya, i ><>'i , îG, et 272, n. 3. Mètre çàrdûlavikrïdita.

Le chinois traduit par ying, rrombre. Mètre anuslubh jusqu'au vers

image». 33.



<*M<MM*îïfl ^^1

fasfi^T: tfffw^ï ^T^^f^rf^cn: Il ^ Il

^ s*

^^
i ^T^ôfrrt^^r i ?&c[ f| ^t^tïï^rttï^^ *[f ^^fir i

wnsrrero t fî^r w: fliï^^^fr iftr n $8 h
(l

Tfit f*Trt fspTWrt f^TT^Tt H^râÎT II $M II

s» s»

Mètre âryâ. Le chinois com Mètre anustubh jusqu'au vers

mence ici une nouvelle division . la
''''•

Beconde partie du chapitre, Ex conj. Ms, : r^t^n^sFjfwsn .



Xi. >>> (i'i ).€-{••

to "sfr^rr ^rst i ir%ïfrf^t: ^rfà^: i

^*\\\W'

^fàdd^iïM hwtïïî tw^ïï: Il $^> II

ïï^ f^TT f^wr^f ^j tt i ffs^rîRr^T w: i rHrRwr f^nrfaTT-

*mT wr: i ^rf^^Tf^ïïT ^*racî*rT3R"nTTf^ ïï^nf^w fronre^: i

^ârm *WT%^ ^fa*j *T^Ï TTJT^rnmTïïf l

WT^re fWT*T TTfT^f^îïï^f^Xïf II ^ Il

f^ro ^^rrw^rnTO^T^n f*rf*rrf rra ^^t^t ^t*rt wtw ^fert-

^rr tfH*rrc*r*hr^rr ^rrrf*rôï ^reTsrarHhNrT i «r^rr prenant rrfa-

*TTrf*TOïïl

^reTTRTifcnsr^ •rro in^rRrrr ^ ^t i

^fRfïï I



—**•! 65 )•€-»—- M.

n^wrôr i^RT^r tiTm^rg i iprf^raT*rrefr ^^^R^imi: i

*^ft *t<t fsrë *râ^r i ^f : ni" fr^R^rRrr: i f^î^fr iritf^rt i

^UiMïlMI s^rr ^ Mf<fa*w*rew II 8^ Il

^f^N^TW^W j«n^icn W[ IT^T^ïïT ^ i^WT uR^fcqïïT

^ftTfa^Tffi I ^nn^TT ^TTïrJWïàîr: ITTnïT ^ Mc^dMlXilsMId I

errer: trft^VPRt ^^rïït w^^^r^w^f^^^p^n ^ i wà
f^rfaM *nrt i

f^TTf^T ^Tcft 1H ^ ^^TfT^x^RT Il 8^ Il

w^*n? i fTTnaîfr f^^>t*T *fr ^f*rrfa*rïfT ^ftrrî: *r rn^Tfa-

ïrt^î f*n*T^: i ^iï^T^f "*frfa*fr *Rwr?;: i w^rir: f^ïT^ ^Tm wr*

U*!T cTOT^ ^ffft ^T*Tcf War€WT*m: 1 ^^ ^PJ*JM<MfTT: I

^ f^f^*R^THfcrà ^ItfT *T?TT II 83 II

^rrefasiw vj*h*rrerr*n i ^rfmfasiw ^«ii^HMfci f^^*w*ft*T-



\l. ••n-| (i(> )•€<—

^Tr^^rqrr^: * ^ *Hfwr?re: h 88 h

ô s» \»

ftch^M^Tf^W f| ^R ^T% ^T ^HTfW II 8M

f^Ni^T ÏÏ^^ITOT ^ftlcTT *TïïT II 8§ Il

*m cm ^t^t nf*nff?î * 7m ^fïïfïï: i

«Tç^rtf çfitî: wt ^rarara f%*ra: h 8^ n
(l)

^^ fa^faro^TO: i f^Nww f^f^wr *r^Rï*ra ^rftrc^:

*TT^rTf^f?ï I 7\7fWl rT^fa^fHîn^l'RT^ <\H^^ft ÏÏFT T ^Tîfrî

Mètre eikharinï.



-**.( 67 )<-»— \l.

MH^Id I

©s

hmh 1 wsrr% *nftfïï ^frf^^^r^nT durant M^fartifa^rrwr-

ctKHHiMqft f^rfw: 1

\» s»

3T^% fa^Pd^ ïï^WrwfipWfTT 11 8ç 11

-

*«re ^rraprr wnnT^irre ^d^d: i

^rTf^TT^WRTW f*r:^OTR^f*ro^ Il MO II

fa:^WFm f*T^"RT XR%ïn<iMMcM^: I ^RTR 4d<=lf^d<<4Tfw:-

rFST I ^TÇcfTK+UciN f*T:^RTT^ rT^Nlf^fd WRT^Tïï I T&n

' Mètre gïtyâryâ. \ compris !<• vers >i qu'on peitl

Mètre anustubh jusqu'au vers restituer hypothétiqucnieul ainsi, ;i

.M»
1 ou •> 1

'.'
1. l'aide du chinois :

Le copiste a saule deux lignes,

FT:F^inWFTT UTZJ 3Jf^TWTft3RIT: i

«^c^l«0 S Pi îltï AU I f<UI IPH : nf7T^R"frT: Il



\l. o.< 68 •«<•

ftTO^ ^ItSR^rRTRT *T ff TfaT RÎMlrMffTTf^ I *<*kîM HrM PrT-

*ïînj ^Tfan^pqf^frfaT i n«*iim errait *tïï ^fàrr: i

HTwr^ fwxinrwrr^rRcrr h m$ h
(2]

î^n^TÏÏT ^"Rfafïï ^TT f^TfWîrT^T^T%^TT^?îT ^Tfïï ^TRfïrfïï

ïi^mih: ^rprawr ^ <reffaf*rar<TrcT ^5 ^f^mT^ïïT^narfa
^T^irrâTfa* *i n i «iTfOTtwRïït gir«nri^r rmTTfn^îff^-

-m^ ^rrrfa rî^n^Tf?î ^wr 1 «i*i<Fiïtaî*rrc^r <re <nr *ft ^«r
<* v» es

Mèli-f ;n\a. — Mètre anustubh jusqu'au vers 59.



-f-H 69 )+*- XI.

rRTT*U4l«l<irch<JMrlT ^!"^nTfTT I

-4U<*m!| l^+HiM m«41*iv| ! WI^T ^ I

^ftirT i f^ ^ dM i ff ^Sx^n^mr II m 8

f^TOf cHffUJi^TTtfîTT'fr «ra*fr ir%: Il MM II

7w: i *fr ^T^ff f^re ^w: I

^rfMtilMkUllf^^JT ^MMt4|| ^RTf^ffî II Mê II

jrftPTRWT^fi NdMMpri TTïï^lïï I

T^fr ^T^fam^Tf^RW: TTfïï^^m II M^O

WT*nf*nrpft'l«M«1 f^TTIO: I

x^î: ïï^t: ^f^rT^ *ï*reT*rrr*Tt*m: il M^



\1 -o.( 70 •€•!

f^TïïrRf ïï^Tf?^W ^tftîïTmgïï II M^ Il

Os

tï^Hî "^t^: i

ftr^i^w^n^rf^n ^ i d<*i<^ ^f*raî^T x^ft^ cr^fcrf?r i *râ-

(1) Le Çrïmâiâ-sûtra , ou plus exac-

temenl le Grïmâiâ-devï-simhanâda-

siïtra, est un sûtra incorporé dans la

collection Ratnakûta. Il a été traduit

deux fois on chinois : par Gunabhadra

entre 435 et 4/i3 (Nanj. 59; éd. de

Tôkyô II, 12, 53b
-59

a
), et par Bo-

dhiruci entre 693 et 71 3 (Nanj. a3

(48); éd. de Tôkyô II, 6. 8Q
b
-o/i

b
).

Je n'ai |>as retrouvé le |>;issage cor-

respondant à \u citation d'Asanga.

mai^ le sûtra exprime plusieurs fois

une idée analogue. — En revanche,

j'\ ai retrouvé le passage cité dans le

Çiksâ-samuccaya , A ^ , 12 (= II, G,

oo b
, col. \h: IT, 12, 54b

, col. 10).

! Le ms. porte : î^fî^Tî^FrTn" WÇJ »

mais la correction est garantie par le

chinois. Le texte chinois, d'autre

part, à également besoin d'une cor-

rection. Il porte : jou ta p'i tchong

chouo, rr comme il est dit dans la

Grande Comparaison». Le caractère

ta, trgrand», est manifestement une

erreur pour ho, crfeu», auquel il

ressemble du reste. J'ignore quel esl

le texte désigné sous ce titre.

Mètre mattamayûra.



^ *\ Ov >» Sis»

^STWfï ^tf^rf^rt ^TïT^M^^cf *Hfà^tf7T f^RTrW?n: MKfadl!

^YfWf^rî^T MKfadlfa: ^PJTTOïrçt'T *raTT<UMM^I*MRl«hK

W^Tïï I ^TTT^ TTgWïTRt i^^fTTR rlWPîf Tïfïïf^ d~\ rtl d"ï

v^T^rîT %im «Tlm fajr^TTR^ftï^rn:: i X[^ ^<3iM**ît %f^rren i

nfdMfrïfH: ^^:^mPdMid^i5<R^^T^^^<,u]M ^T^tfvjin-

^ ^Tf^T^tTr nfd^ïi^T irfïïwrwT ^ ^^T^rraf-mW^rr

(,) idhimucyanâ , mol nouveau. Prïyanà, oratideçanà, mois

Le chinois traduit : sin kiai, ~<l< ;
li- nouveaux, formés comme adhimu-

vrance par la loin. Voir aussi XVI, cyanâ ci-dessus. Le chinois Iraduil

74. prïyanà |>;ir tô lu . irobtenir de la

Mètre anusfubh jusqu'au vers joie»; h pratideçanà par tch'anr-koei
,

70. tconfession».



\l. -o.( 72 )<*

HTTïT^T I

*fr*R trfr;^xïrtot i ^ptt^tt^ ^^r^^^Rfa^rnçt \*tj<3i\&j<g ^r

Tjcî TFT ^ft *RfWTTT ^T^rT^T^T^^rT *jfafaf|3|T: I ^Ml^M^-

S[frWlîï ^fc^T ^"RT^t ^^M* ^R I

Trftrrtà WI WRIT %cTRn*R^*RT II $8 II

<> S» ^

^TO*ift*n*gfw i tfwrir ^ ^tut^ *^Prô ^R^
*TRïï TRÏT^f^ I T^ ^ffaTf^J ^Fffa^S I m^TfnfHT^ ^T^^TRft-

*rw ^raf^ri% i vm^i ^ trt ^rre^^Kwqr i wfà^ irfïï-

^r^m ^fi^fiïï ^f^n ^fNw f^R jfii: i

^rf*RWr %^ ^ T^'ît^N'iTîTfïï: il §M h

wrçw ^fiRRwrft ^rt^t^-per rfwî^w vrrwR i ^%^r-

idhipateya; cf. Çiksâ-samuccaya , 28, îk. — Kûukrtyàyate , du

verbe nouveau kaukrlyày , dénominatif tiré <!*' kaukrtya.



>>{ 73 i.cv- \l.

^r^rtct i ^fwrre*Rwrr: * wsgff**: i ^^fa*rrc*R^fîK:

ftR^TO^ I $ *\ I Wrfa^TRTïï I TT^-îrrrH^WTf^^'R^î^-R:: *T«Ri-

TTfïiï^TRTf^nR^TWTfî I

^jf^twti^tr nlifi^H i

^iï^T ^"TCRT^ WT ^N ^gf^T II $*= Il

fiTrtl^l^gTfT I ^M^Sn ^Trîn^r^T^: I ff^T^ *|WlHlHldlt: I

-$-& TlfcTOW WfîT^PnfKR^ WTÏf"R^cjW ^ ^ffi I ^ITTO

q^WT fWRfifaT^^^T ^ I ^RtV*Î ifa ^df4vFR*r^ïTT;: I ^<ï-

Pâda bypennètre. porte: -Il ne désire pas les offrandes

Sic mis. Peut-être faut-il ré- de tout le monde; il ne désire pas de

tablir : UlfUll^?:. Cette lecture rorps spécial ni de trésor spécial qui

Bemble confirmée par le chinois (|in dépasse le monde.

^



XI. —t-x 7'i )•**

^ ^ «X "S» ©s

"fff^fW^T^f HrTRTT J) 3TRRTCT tT *[TÇfa: I

^TfWW^TWPCt ^rTOïft^ ^}fT II ^ Il

) Lacune de deux ou trois lignes ment du commentaire sur ce vers.

indiquée par le chinois, et qui com- En calquant la version chinoise, on

prend la fin du commentaire sur le peut rétablir liypothéliqnement le

vers 68, le vers 09 et le commence- vers ainsi :

Pâda hypermètre.



• < »«( 75 )*-»— \l.

*Hr^T ^TftïH^RT VnnjFT HTN ff II ^3 II

«fr 41*11 WtWWT rï^NWM '

2l
7TCT II ^8

^*i<*I^T *PWTOT HMiMiNT ^ ^tfWMMT I

^TïTR^^OTRT f^RTÏÏTT ^ÎWTtWrn II ^ M II

(3)

ïgtot Torq-re i ^*TRTftRrfïM 4 1wfr i ^wtrt *rçre i f*râwr
v* s* Cs Cs v*

itTre I *râ%d<3M"îlVl "Spfài: I

tN^Î rf^wf^r^r^ ^ ^ftTTiïFT h ^i ii

^ ^r^ntg^w: i ^^ ^iO^%g* ih^Tftflnpnrrçr i xp^î-

w^Mf<M^R% ( "
i WfHV*F: ^m^rRïïT ^rtwr^r VR x^W I

Ms. : snr^. râja-pariprcchâ-sûtra) «'si le Viçesa-

Vaibhutvika , mol nouveau, cinta - brahma- pariprcchâ- Bûtra,

dérivé <l<
i vibhutva. Lie chinois tra- donl trois versions sont conser-

diiii |>;i i- cheng t'ong, n pénétration vées dans la coliectioD chinoise :

surnaturelle». i° par Tchou Fa-hou, <mi 986

Mètre âryâ jusqu'au vers 76. Nanj. 197; éd. de Tôkyô, \. 1);

Le Bûtra désigné ici sons l«> •>." par Kumârajiva, en ioa (Nanj.

nom de Brahma-pariprcchâ , et , dans 190; éd. de Tôkyô, V, 1); 3" par

la version chinoise, <l«' : Fan t'ien Bodhiruci, en 517 (Nanj. 189; éd.

wang wen bing (= Brahma-deva- de Tôkyô, V, 1). Le passage corres



\l. —«•( 7(> i«c<-

t^^tt ^^t^t îrew^^r InFrrfairïitH pÏM ^PMti'SjqT

cfi^fr wnfiro^rTf i ^i inft;^ ^*n%*r ir*rfaf?r i ^rt^r^

^ ir«*i<n^i ^i ^w^ w^smr ir*ra^ ^rfirfïï i ^rwf^Ri^ft

pondant se retrouve dans les trois
(I) Métro upajâti.

versions, au premier chapitre, sec- ' Ms. : ^Mfstiri.

lion des Quatre Dharmas (V, 1, 3\ (3) Métro puspitâgrâ, mais au

col. 9-10; •».()', col. 18-19; §2
a
, col. deuxième pàda il faul scander ainsi :

i3-i4). pârïësïtâ.



• }->. ( 77 )*+- XII.

\!l

ôRt# ^^|T^W m^TWâTcTT ^rfft Tl^tà ^ Il ^ Il

(1)

cff^rafcrRTWïTP'T ^faërr jïwr rffrt^ ^tfv^^r ^:fàwn

^ x
\J v« 's

*ww f^rfw iPtfir *n ^t^t wt»nft i

\» N \» <N ^ x

1

Mètre sragdharfi. Mètre âryâ jusqu'au vers 6,

Mciic «-.-i i-< 1 1 1 l;t \ i k ri < I i i .-i
j

1 1
-> Il manque trois mores au second

Qu'au vers • >. hémistiche «In vers i.



\ll. • ! !•( 78 )<<

*)Mrf^ii«M farN ^rftr^Mi 11 m h

^T^TïRn ^tftr^TWT *TfTO*^R f^ïïTt^î *T^klT^fW^PIT ^T^:

, . Il ^ Il
'

' Sic ms., dans le vers et dans sûtra, environ cinq colonnes ;i|>ivs

le commentaire. Le chinois traduit le passage cité sur le vers XI, 70.

par voou-wei, rrsans crainte», qui (A-)kilâsika(-lva) , mol 11011-

iiinl régulièrement le mot vaiçâ- veau. Le chinois traduit par hiai-tai,

radya (dérivé de viçârada). Visada rrparesseux n. Voie aussi XIII, S.

n'est qu'une graphie altérée (et si- comm.

gnalée comme N'll<' flans le RW ,)du
1; Mètre anustubh; le second hé-

niol viçada. mistiche manque. On peut à l'aide

Le passage se retrouve dans le du chinois et (\(\ commentaire le ré-

Viçesa - cinta - brahma - pariprechâ - tablir ainsi :

'Wt#t nTTTf^crr ^ m^fadi-diii nvj 11 £ h



-**.( 79 )<*• XII.

Ul^d^l I MldleilKlMfa^: TTdldlViîd^l Tfm"ÏM'l*Hm I ^T^TfTrïrfïï-

^» X V» ©s

^i^raqiNT farter *nhmm?rRT i

fafÏBT i m<M< ^TîrTïm dvyHM^ *p5rrarr<1wr tr fa^fa

\ls. : crfrTnT. gatâcintyaguhya-nirdeça , dont !«•

Le mol visadà a été eerlaiDe- Tripifaka chinois
|
>» »>s«'m 1«» <I<mi\ tra-

menl substitué |)<'ii' erreur au mol ductions : L'une, incorporée dans le

aksayâ que I»' chinois indique par Ratuakûfa, chap. S-i'i. esl due à

la traduction irou-tsin. Tchou Fa-hou el datée de

Prâfitya . yâthârha [yâthà (Nanj. 33, 3; éd. de Tôkyô II. i);

pÀyar), substantifs nouveaux, lires l'autre esl due à an autre moine du

«le profita el yâthârha. même nom. Fa-hou des Song, entre

Mètre âryà jusqu'au vers ih. loofl el io58 Nanj, io63;éd.de

Stems. L<" finnois ne fournil T<»k \ «> II. -
>. Le passage cité se

pas de correction probable. retrouve dans l'une el dans l'autre

L'ouvrage cité sous ce titre de (II, i, 'iV. coi. i sq.; Il -7

Guhyakâdhipati-nirdeça esl leTathâ roi. i sq. .



xii. -«.( 80 y

rô^rrcr i f^:^?Tfr TTfïï^TïT^f^Rf?nErrT^Tff i wwr ^m^^ïï-
*V > 'S Vf

w» *\ Os. " *N

imf^cn ^f^wTïï i Tram *RfàRrrwr*rcïfar^rwi

a

^tïï i ^fwr
fi^HT dcU«Miq*iMT^R^T^I ^fT7ïT

fl) TR^T^ïïf^WWT^ I *rf%ïïT

^rf^fî^rn ^HTffïï^WTïï I ^^^TWTfad<*MH^?Trai ^WT

Sarilà, mol nouveau. La lec- noise : cheng lou, rren constant ëcou-

ture esl garantie paria version clii- lement».



81

T^rT^irqtTïïrTfiR^WTfî I

T^fiTT: I ^3 ^^fid^Mf^d^M I TpN ^^^ ^Fn^^tMRcfr^dl

3ft-d*H *M\*M I

«

3^fW#^rf3FR^ÏT^tanTÏÎ II s ^ Il

urt^srô i

f^f^n^: WTW3M*ïuM$N*hrc: h q 8 il

\» » S»
^ N

^Rn*^ ïTHUjfdd^ d^dJJiU^T^fasfft I S M II

iii;in<|iii' ici ili'ii\ liions. Mrllf VaillCHSl lia.



\ll. o.( 82 )•+»

—

T^m: ^^h: TTdidM<<=y^-twrïï i ^g^w w^nrâ i %^f ^twtot-

•*\ ©s» n» ©s 'S ^» •*

CTi4?i«i*im i m4*kiH *T*rf*nif^rï: ^rTRfwsn ^crenrrcrï i

msfin ^Rrre^r ^ftwi f^tà WT i

^irfwR^r twR^ ^ff^T^i ^Tïïf^h*: il ^ h
V»

^Hhrâ^prm i m fd <-n ifwâfsr^Nwr f^rii ^g^Fr *roTFRT*!nrïrT-

^RTT: *iR+Jd*i1 "fa^TO ^" ^f^TïïT: I

W%^ ^ TOfim *OTÏ ^tfWTTOT II

(>j
^f?T i

(^^I^RM^Uiirdrtllf^ fàW% ^fWïïT ^T^f^fTfWïï: I i^N ^

#t^î: I

( 1} Mètre amistiibh jusquan vers 18. — 2) J'ignore d'où esl Lire ce çloka,

dont le premier pâda esl identique à celui du Dhammapada , I, n.



~*w sa )<< xii.

RMVfl *«R*R¥t W«*fartlfaf^**4chl*MTfT I ^T^rnjftrîrRft

chMM<jPwi*îl ^Tf i ^ ^T^(?rr uflyviH' ^tr^rf^r tî w^m^-

cfi^fadRIttà ^^rf^f^Tfïï i^^n^î^g^î ^W^RTfTïï JT^RTR-

S» V*

TT't ÏTR ^qf^ïï «*|Jrt| xjif^^d^: Il ^0. II
'

^WRWRTTlf drUftfM^ MM MWTreT I

^"Rpa^MM^lUI^ÏT rHft H^f?T II ^0 li

^^ *T*TTO"R ïï^ï: ^T^W dVSU^M^ i

^rfwfH *f ^STT ^i|4j^dHIUJ ^tfM ^ Il R$ Il

^%W ^^fa ^ ïTRT: I rMlfaiM^ ^tfa^Ml^fa'Md"RT

ïïfdM^fim^T i ^n^ *r ïï^î ^rr%5T fàm^t ^tr^nh^ wërf*rf?r i

*re jwrtut^t wTdM^wprr i T^ft wr^Ï <* i (H^nwrR^T-

^ ^^T^MT TTfxir^ïT^t <*(\«lfrl ïï rî^MMf^îrT Tfa I f*m*T^"ïW^T

f^frr i ^p^mrwnsrpTw^r Trf?nr^wr*rr i *re wtr w>far"RTfe

fSRTrhrfïï '" "H*n ^fuTrîTR I TR^TTO ^"RT^^T "ïTfrT^^WT^T I

TT1 ^TTR ^d^Nfa^fd W*TfcT I *TR^f< d^MRTW^Ï TrfrHJ
7*^!^ I

"v \» Os

Mètre âryâ jusqu'au vefa parier de, déprécier*. Cf. Çiksû

Vivartiayati, verbe nouveau, saniuccaya, fndex II. s.v. vivar-

Le chinois traduit ûarhoeitse, -m.il nita.



refera: ^ufï t\ Ti tfàrâta^Tintf^cw i ^^«TT^f% $\w. i

M Os N»

Mil

-RffrofrrfaHTiï t*z ^ft^rr: i

•s*

^rfïTOT^W^ fà^u ïï ^UT ff II ^ Il

(3)

*TRïï: 1 ^rfaWT?TO*Tpti ftW^ I ^WT% ^ YJ-iMI*WTfà: irft-

Sie ras. Le chinois traduit par
[l>)

Anudharma, mot nouveau. Le

poujao ijichc, « un acte sans intérêt n . chinois traduit littéralement par

Cf. \IV. 38 : kârakâhksï. soei fa, «-loi à ta suite». Cf. pklianu-

\\i'\vv j)!is|)ila{»ra. dhammo ; et : sàmïcïti anudhammatâ,

Mètrcamistubli jusqu'au v. i3. dans Chiiders (s. v. sâmïci).



-«H 8b >.c< MIL

^Hr^: ^^h*ïrwr %f^r ^H*i**Mdi i

^cïdftjM^UUl*! WST^T ^ZTïï II * Il

xrcfïHrfr: ^t^t^twt ^tt^tt cftHtM^rrr ^n^rrfa i ^d*iN*«g-

^^MMRRcqTfT^W TTO^m II 3 II

rTcît tn^f * *Wïï sfrsfiYTK*TïTTKfaffT I f^ftT^fTT^T^T^TTTfï I

s» "N

sfraft *Trfrà: i

1

Pàrthagjana , mol aouYeau; Ma : HiirMi^^T. Le chinois

adjectil fégulièremenl dérivé de <lii : itLesdeui impersonnalités , de

prthagyana. l'homme el de la loi-.



Mil. -**.( 86 )<<

^rg<fr f^wt *nwt *R«ptfKRï: !

^rf^kt ^tfcRwg IN: ^t# ^fr* 11 ^ 11

^TP-nsRT ^TCRTTT WR^ï (2) ^ftpTT I

^ ^rraW^^iWRïïT II <£ II

^ïhrfa I ^Tt^T^nSRrrm ^WfWHKïï^T ÏJ*wG-filfaTlMi ^TR'Î

JT^fRcrm ^ 1

wref^R^wfa *r ff sfcnrorrr 11 <*o 11

(

' \-)kilàsi(-tva), mol nouveau. ' Ms. : ^TfFrT^T ^FTFTT %sr . J'ai

Le chinois traduit par.pow foei, -sans corrigé d'après ie chinois, ;t l'aide

reculw. Cf. note sur \ll. ('». éomm. du commentai!»'.



-«*.( 87 h**- Mil

sfîirrr t^ w^î:^TW "sffàrr^r:

va va

^W HT*nTT I ^T^-iM TRT^TW fa:*TW ^TO^ ^Ml^l-

s» s»

^ <:

prfWWfa'WII ëfTO^T V^rTT rî II <W II
'

s»

fc{±MfaMH<^tk«d<j4 ^TftfrT I

Mètre m.iliin jusqu'au vers i 5.



\11J. _tf| <S8 |**~

V»

si

^iwrarâl rfcr tt^N ^rôsrr ^f ^t ^nf% ^ f^ra ro ^ h ^ h
(i)

f^^TïïT ^ WTf^fïï TTCRTR ^T^T^r I rf^^TT^R ^^Tf^TPp?NT-

^Tf#^ ^fïïfnTOTf^frïït^^rrf#^r ^ wrew i ^^N "grt^r rftwr-

f*rsfam i wrf^Trrrwrnr farf %f^(T^f i TTwroffnTfww^TT:

^tarr: i

^ml rTOTc*T3[T ffrT^T *Tcf II ^0 II
&

*T^J ffrî^Tf<<?m3rtHM(lT *f TRUT I

infirï^îTt ^Wrf^TRïït fW^ I

1

Mètre anustubh. ^ Mètre anustubh jusqu'au vecs

(2; Mètr»> \amçastha jusqu'au 21.

vers hj. ' Mètre vamçasthâ.



—«-*( 89 h^-- Mil.

^T^r ^ïït TtffWQ T rffft f^ntë Il *3 II

'

^Mdj^ifcwNd qT ¥3R *frfa^ ^f^j ^5 irfèitft' f^sm i

<*j*wfa-dT^tfa i Trfffqffw^w "sfarr: i

N* S»

^[WK ^ ^n ^i: *^ï TTfrfi^m II ^8 H

s» \»

frmr wr ?m ^r *rwr%^ Titrera n ^$ n

^Tt^fr Trf^qw ^f^R^ inrem n ^ n

MrdMpd^VMl ^f^m ^Yf^^^^î ^T ^ïïT II ^ Il

^rr ^f^-MfdM^d ïï^ft^ftrï^rfïï i wfrî rô^wrf^rfm «n d <j <*j : I

TTT-ri fa *\ *14H M fiJVtt "2?faï: I

T^fa*Hfafà<**M<^l «rarfrî * ftt%«îTfn ^Wïïï II RQ II

Mètre vasantatilakfi. — [ Mètre auustubh jusqu'au vers a8. —
Mètre |>iis|)ila«»i;i.



KHI-XIV. ~«h 90 ).<:«•-

\IV

Os \*

<tct ^frjcrewrfr irrf^^#t f^rrar^: i

s» >>»

f^Ppï ^^T^^T^^ïTïRT^ tf II $ Il

ïïrT: ^W^3 fw^^hj: I

"3RVW ^ dHvyT^R 4JohH*îfM«f: I

cpr yn<mu*Mfa' ' cî^srrfawre w. il $ h

(1) Mètre anùstubh jusqu'au vers (2) Samàçàsû, mot nouveau. Le

36. chinois traduit par k'iou, «désira



-**.( 91 ).«•- XIV

g^RT ^r^n^rft w^r *r*r^^u!*R'n*nO liMMcii^ïï: i iforrarr

ïïtrftfefTRrr?: *rrm i wsnfërf^Tr *r^r wmt H^f?r *wt ' ïït*t1t-

e^ es ^

T?^f*N f^rfïn^n^^ ^tgiuid i

T^cî TTc^^cT ïT^T^T: TR*fcïcT: I

Oré^NïTÎrgrfa ^•t^iTT^-MKiJd il ^ h

%*ft f%W^T*nW^rRT fT^TTWT II ^ Il

S» J

^W t^TT^T *T^fal$3d I[îT§r^T: Il e II

^rf^d^f fwrT*rpr i ^Rd^fif sfcrrn:: i ^m^r^rn:: I faTO^rr-

iStc mis. Le chinois ici esl trop abrégé pour fournir la correction.



Xl\. »{ W )**-

^T^^RTT^ f^R frf^RlrfïïlTr^T: Il W II

irarrer ^(^(^tI^m^mR ^fïï*rR i

rîïï^ T^^f^TT WT^fT yir^WrjMI <K Il

^HïïT'Tfa^KM rf^n?Hr5^^f?T: Il ^8 II

ttïï: * 7TW ^Î^^T TT^Tfsfcf ^T^Rïï^r: I

tarifa: * trwtt: t^rtt^t f^réRR h qq h

?rf ?j^wftrrrzRfïï ^TOrri met h ^ »

wr ^wrf^NfTTTwtsf^Tri^r T^fa i

©s

Os ^*

^TOfTT M<|îjfd %ïïWfm*RTrni ^ Il

T[fïï ^TOÏÏT XTCT WR ftïï *R*Jîftà I ^<ïj*jîjr<rf(MÏi*W<5Ml-

^m^m ^ "R^^rs^n «m^iR-h ^*nrm: h ro h
©s.

^RtfeïffTf^f ^STTt f^ftTTTf^ mrorfir II ^ Il

tr<t ^ f^rcjrr ^ ^^r^rr^^r *rwr i

^ttfrTW *ft*n%3 ffTïïft^f II ^ Il



y>( 93 l**~ XIV.

ïïïï: irt: rô*T«7rwRïrtrT«T *r*ra i ^iff^fH ^T^rnnnw i ^tt

^ ^TWTf^îîfl^T^î^ TTT^Yf?f I f^T^TÏT ^TT*1 M «ri 4tïï I WT^] ^

dd^un ïï^Wrft ^ftf^f^f: WTffïï: i

^rwfaî^r ^m^ ^r^wiTmi fi i

WWfaipRrarT ^ f^T^TR JTffTCïï Il ^8 II

«rr^^ ^nfcT i •jrwt^TTcrr^WT i ^re *r w^rôt ^Tfwwt^

wr^tcR^ f^^rwrf^Trîf^PTT fi ^\^mjt^ i *n^r ^wi i

^«TT^Tfafà^n ^ t^TWT% ^TfrTSTT I t^Tmïïf^frT ITtfT^îTfT I

fTcff^rT T^ *Hfahrfïï«n«JFÎ TT^rfTT 1 T f*TrTT^*HTO I <T^T ^^
^TUf^T: 3TfV*ft «refrT I ^T^fa^ÎM: %^*ft ^fîT^ I ^T^î ^TT^T-

^WT I ïï^T ^ f^TffïTMTl4€tTTf^ W$fo I *TW *frfa^^TO«ÎTWT I

^r ^rr^w^r *r ^M«d4 ^^d i

îNM^«ïril<{\fa T^fTTf% ff tCiMfMÎ || ^ ||

tari 1-4 *HJMI<(tf<1 f^*OTRÏ*nfa I

^ ^ V» V*

Titre d'un sûlra
1
puisque le «lu Fleuve de Gendres*. Mais je n*ai

chinois traduit hoeiho kitig, rrleSûtra |>.is retrouvé de Bûtra de ce nom.



H^fa I

^ <i ^ Cs

^fît TcTW I

vwrêtgmm irf?rfw ^jw^t i

^^T#3 *RTïï ^TW^Tf^TTfff II $0 ||

\*4Î3<jf£n ^ wehtïït Trfïïf^r *^k^ *t^t warerof^TTcri

\» Cs

N» Cs S# s»

*T^Tt ^RrrtT ff rT^T ?R f^TT^m II 3$ Il

Cs ^*

wft i

ftv Cv

TmW[ W^ffiT ^T^T ^PTsT Tfa ^iWT II $8 II

Cs Cv

Hâyin, mot nouveau, glos< ; Le chinois traduit de même par kien

dans le commentaire par prahâtavya. cho mie, rrque la vue anéantit»».



-.>*( 95 h«-
*

XIV.

Cs ^ \» rx *\ Cs

^dMRch^M^ ïï^3Tftrffïï^î ff II $M II

^:^^r xrcbrWM^M: irepm ^N <*0(d ^N n $0. n

*^ c c

^ Mùlrc n |);ijali jusqu'au vers il.



\IV. -tW % <<•

s»

wj ^tf^^w^r 1h*hi *n ^ ffïïwfarrr *rg ct^ï infniït *rfg-

^TRI

ïïcfr ot arRTr*rR MRfiiBTO ^rf^r^r I

^r^t f^fàwf ht^rtc trj*?r II 8^ Il

(,)

^RT^TRr^n^t *WRT M^MN* Il 8$ Il

HT^TTCTg f^TTW im*ÉfcjWrf7R I I

irfw HFRTOaï Ttfwrefr tf^ferm^: 11 88 11

<**t<nt ^nRTO"R f^urô^îto ^ 1

f*reT3RnrcreW *Mi«K*uFrâwT h 8 M 11

^HrRîTTwr ^N *r?ï ^tît^ 1

*R^r: *<^trt fffTrc Tïf?îx^m 11 8$ 11

TtfwrRïn*rR: ïïf^tftfT: 1 f^Pre ^r i fafàw ^ ^rraRl

*rar*TftMM*iffi 1 irto^ii *wih1 Mpy^i m^RT*TR«nwr-
^IrrrTfiTfWt «I^M*I ^RTftT *T*R I f^Ri^ngiTTR^T^T ^ftw: 1

ïïfft faBMdmi^rc^<[f¥î *TH?Ï ^^W^T^TWf^WT I *RRiTT-w trtr;^ *R^ft ^T^^^rrr^fi^Rtf^f^^Tw^^rrf^fH:

«i^ni l^di^irfïïwri

^ rmr ^*t^?r *pfr *R^rfrâ t ff f*rar^N i

mf wrcnfarT%R: ^t wr^iwrsRÏ^r: 11 8^> 11

(2)

"3Rfa*rR: ^ïïcf ^ *R<=f fRTTïï^TO^ ^Rf^m: 1

sa \»

f*\im :mf^ fm*\&\w f^^m ^frât ^ ^*rrflRT?m 11 8^ 11

*T *R^tà Jjf^^^T^^ft^fi^ *Hhn I

*TfT*RTR; f^ÇRra W[Wt ^RTfTf^T T^rRJ^TTïï: Il 8Q II

Mètre anustubh jusqu'au vers Mètre vamçasthâ jusqu'au vers

46. /,u.



~w( 97 )*+- XIV-W.

^m^ ct^t f*raf y^^N *^rf*r i cîH^T«*i ^^srcrcî i ^rfr rendre

WP* I

fa^Ttfrèrnrera fwfaf^nror ^m<mm«ht*î i

*TR ^T^Nr^ H^fïï faMHdl *ffa7T ^T^ rf^î II MO ||

v» \» ^
<£ 's

*<ïTwm ^rfwr^ inftrrf^rrecT: i ^rfafa -défaire ^^rfa^cs

f^Tfïïf^^T1^ cT<«d<J*IHïïT d<*i<*^rT^fT ^ ^W<*|^|(ij| V^TTÏÏTT

S)

\\

^1"R

_si_^.*~ >

MrdMf-d^VSlT ^n^7I^^T^RII"Rîf II q II

^ÏT TTfrTCT ^T^q^dUciir^t^f ^f^ W^W. I

ïï§^ ^HTf^SW^Ï *rârft ^fa ^ fafav fa^sfà II ^ Il

(1) Mètre sragdharâ. — l Mètre puspitâgrâ. — Mètre anustubb.

Moire vatnraslh.i jusqu'au vers 5.

riiiim <



\\ AVI. -**( (.KS ).<<•.

«f ëRT^^T^f^TT^T^T ^Wt fWîïrârRT *^T<ftf *Nfcï: Il $ Il

^î^RTW I

^?pfa ^t%r ^g^î fci^MT^t ^fcrt ^hrf?r i *n^*ml\ïjfeïï:

ïT^T^T^raTr^rR: ^Mii^ftdcMÎil^ïTT;- *m^:

XVI

tw^5î *faiw fèrtpfr %^ft ^jxïfr ^^fafa^T^ h q

wsiMïHi^nrfïï ^ f^3 ^tPttoto h ^ H
(2)

Mètre upajâti. — (L
' Mètre âryâ jusqu'au vers i5.



—w( 99 >w— Wl.

'S *S 'S N

c**

s» mm va M

^fa<Mpgfd*j7Wi *wam^ ^ÏTfiT H ? Il

Trâ fafsra <i «ii**l wrcinrwrârcRnficrer ferrer *r*roiT*rnT

xfi\ <pfta: i ^rrf^fireffcra^ra *p**î: mjvjjY *n*fcT i ^*n^w

tr^rrTRcb^ujif^TT^: i ^rfôfi: faf^rmw i wr^rf^n^t*

^\i\^ fqfqnm: «««ft^TTrTO *TR II M II

^t%t ^rfa^r^rfor^-rcj <ftsrr *r^rn i ^twt t^ttt ^n^r ^à
*J 1411**1 T!^ tJ *TëTreT^cfi7T ^IT^lT^frït ^ I ^T^TTWRT f«rf^ëfi^ft^ <j m

\yatya (?) . mot nouveau, dérivé peut-être dedwi/a, * étendu*.



xvi. o-i ioo ).c<-

^Z XTKfafTT: «

FRTftrarnÇTïï ^Z XïTTf^m: I

w^n f?î^r ^tt v«[*rdftRpNnr h ^ h

TWTigmîrarnfriRTf^f*: i fs^f^TRTf^nra ^ Tïrt *n

"^^T ^R ^TftfTT ^TRW ^J"R*f 3TTRTT ^ I fcWMfM ftr^T^NT

VZ I

^rftRêTRT ^^^W I ftrc^fH cfîrqr^^T jrftwm I

^ftî r^ rT^T ^"RT<^ I ^MPW^RW ^R*T *T*TR *RIT f^f

^RT* ^n*n*rf^fr*RTcï I

^^RtTTR^Wfq «^faMN^fi WT II Q II

^M^mftmj ^rfa ^tffaMTfa^T ^*T II ^0 II



- ^>( 101 )<*• XVI.

^^-pjf^Wrfa *MfaMl^p* WT II W II

^^"PtfTTK^fM ^P=!MMctiW Il «^ Il

W§n ftM^^T ^R*T Tr!T ^ f^Tf^î^iî I

wr ^~r*t^w ^gfro^ ^Wr^rf ^f^d<*i i xt^t g f^re^T

nf\MN«im i ^M3ï*Tfa*rR ^\w i

^tc^Wr^T^r^Ttt^Wïï^Tft IM 8 II

^wm i ^ft^rfr^R ff ^"R *jjrwrt *pRwrw i w sftà cnft

^RI[*TT^ f^iT^TW I^ ^T^^Tf^WR TO TTfïfïï I f«RR*T-

(1) Uaufprajnya, mol nouveau, dérivé de duxprajnâ.



XVI. —w( 102 )«

^XTT^t ^ fan?* ^W^T^ ^RSm II <*§ Il

(1)

*Hfii<*K«if«rf3r<n trrTfacnm^RT ^ht;t^ttt i ^rfaijfiinT'ren^r

^ra^T: ïïTTf'Trrr ^r^rr^nft «prrë^NWN i ^«pTt^n*RwrT*!r

^fîTWTTiR: H^TT^T TRTTïï xnrfaïï I fà5h*Tf*R^n*ra I ^T^î-

^f*Tfw ^Tf*ffiT*rRRT ^t5t^rttt i ^ftwt 1%g*rrcpR

^m^^ ^^rtc^t fainmT^T ^irerrarnpfr ^ i cnr ^tfërcr-

^fcraTcR ^HT^ftWR ^rr nf?prrc%T i WRftaTfa<*w*u-

^tcïïhttt^ i t& ^ vfîmm mr^^nf^wi^m^mi^ fa mi^w i

Mrlro anustubh jusqu'au vors 28,



—w( 103 ).**- XVI.

TR^^rer ferrai ^^Mr*R^ffT ^jm^: i ^r^^^t^ttw ^

^rr^Trrr^rf ^r^^^N^ft ^fwRnrfïï Tfa i *r t^^î ^i*i<?t rô

^f^RT^TffRTT^îT^rr qMrM^T^TT^rrRlcMlirWdH \ÏW I ^~

^n^MK^dim^rp^TW ^T^TNMKfadim^rrot'Kmi ^rfv-

sn<*cM^!MT<X+Ml*rTSRTCT ^Rt^rîTST^T: I ^MchK^dij^ ^tfwr*rerR

H^TRTîïR: *t*HM^fïï I ^faT r^T ^^MKf^dlHT^T^T ^T^fîT^T-

^T^fïTfrRT^d^l NdM<*OTd ^TWR I ^^IM *\ "d <^ *M <*«H^fajWÏRn-

\* Vf

«i

^4^^^ivrrTW ^ «mmtkw ^RT^^r^rvt ^f^xrrnR^^tffT i ^

fari-RTT^rrcT ^rrcTTsrs: i OTfrtPrftrin ht^rt "^rrerrn i

firf^cfi^T ^R*T fw^H H fUIU M^^Wm^T^T^T^ I WT ft ^
s» \» ^



\\ I. o.( IO'i ).€<•

tfrrraRTM*lM-riï ^n^ri^T^ u to n

^"r^ï trfwre ^feïï: *rj^r%ni ^ h

fg: i rfm^f^^w^^^fWr^TTf^î^ftfn^ ^^T^re^ra (2)
i

^ i ^^^frTm^^RW^ ^f?r ^ffr: i *fNn^ V wfàrî i

TrffiFnrRrf^fà WWTT^gcf Il ^Ç II

^fV^r *rfwre ^f^cr: *r^R% h ^o h

finm fir^T^f^T i ^wt^t^Wïï %ïï: "i f^firiîîTftraT^ wr-

^T^TTïï I *JJl PdVm fd ^TSTSRfïTfïï ^ I ^R *J*Tf?RïRTïï I ^rfauffl-

«m^juirt Trf?reT *Rf?r i ircprtTT^rRsn ^ itrt i TnwrftïïTm-

M Sahadhàrmika. Cf. Çiksâ-sa- le sûlra des cinq choses n (Jou ou

muccaya, 19/1, 7, et la note. Le clii- che hing tchong chouo). Il n'y a pas

nois traduit simplement par chen, dans la collection chinoise de sûtra

rrbon». à part sous le titre de Ou che king.

P<iïica sthâna est le titre du } Sadahgin , expliqué par çïla-

sùtra, car le chinois traduit par :
vaut, mot nouveau. Cf. Mahâvyut-

rr... l'ensemble, des cinq choses, patti, 19 : sadangasamanvâgata , et

longévité, etc. Comme il esl dit dans le pâli chalangasamannâgata.



> 5 .
( 105 )*-»- Ml.

f^M(*J*JMÎ ^ ^ilM^KW^^Tfatffrf I WWKtarifa fa ^fpiï:

^rrf^î^ mR^ïi^ irfecî: **T^R^ni ^ h

•d^MUl *Hi TfZ TOI I Ç^lfacn^^T^NwfW Militai 1WTW* I

ftra i irfT«reiOTR3rT«rfirfîr^ i vrftm^ i m^miî^i: ^"rît i t

^ \j

"^^t^Tf^gxiffqfT#3 *THfa^ *T 1

<^Rcr irf^rro rçfeïï: w^T^fl il ^8 h



\VI. —!-*•( 106 )**-

WR^cf itfwre trft^Tr: «^Mimii ^ h

^K: ^rfacrôT fwr*TR: i ^rfàctàf ^rf^Tr:: i g*r: iftf?reï^ra: i

*ttcw^m: i ^wrafTcrg i ^t iw^ffr: i wrcw^ ^ "sfNt i

^reranrf^srt ifa: ^r*mrRirf?rfecï: i

wro^r qfrsrra m(Wci: ^m^R^ni ^ h

^if^ch^(g?^^yR^^^<mi^ i *PRwreïrf?rfèfT xpt tg: i *rt-

^*r i imT^t^^nr jfit Jrerrtfcn ^tw ^rra^ i ?r w^ttt-

irtrr Jl«<*Mi ~^fà1?r i ^«nr va ^Tr^mVRT i vJituujtK T^r:-
#ir ^fr^r: i ^vsTi^ i TT^tTîTr' *râ^**h jfii i Tfà f^m f^fav^ *r



—w( 107 y**— xvi.

^T«rf ^T«ri ^T«rr MKfadi^rr Trft^fVffT: h ^e a
l

^ ^TT Vffl ^Mlfi^WT: I cR P^r^H I 3TWT MKfad^ri

^^^^^^w^f^^rm ^ftf^r^TRT II $0 II

f^rfw: wncwfm: irfd^K^f^: f^nrrarcrfw: i fsprrofw^j ?rt^-

m^h nrprsr*rrer*TfTerra
{2)

i fà%*rfarg i * T^rfwfr fafro: i

^t ^ wm ^ ^ wm f ^ ^rarr *rfw^rr ^r ^rf^r: i

*r ^ *rsrr ^ ^ *rarT ^ ^ ^w\ ^FrfwuFiMi h ^^ h

^T^^rm^^^rm^^ *rw ^w^ «r ^ wr i

^^^w^^^rm-T^^rm ^ftfwwMi h 38 11

^T ^ Wm ^ ^ Wftl *ï ^ Wmj 4ïfa*MMl II $M II

Mètre âryâ jusqu'au vers .'55. nois traduil par foon, rrrelranche-

1

Satnudffhâta. Cf. Ciksâ-sa- ment, suppression »». IV même \\.

muccaya. u3a, i5,el cote. Lechi- 5A,comm.



XVI. ->:>.( 108 )<<

^rct ^^ *h*m<ii ^Prf^nre frfïïrrr

^r ^"R^tT^fw ^ g^r^ff^ ^^t wrfari n 3$ 11

(2)

*>> c

if^R^ ^ ?R *râ*RrïT ^tftr^ TtftmT

^ I W^tà *m^WR ! % ^+1*<*H"R I

^^ ^3^ : ^j^^^Tt *Hrro^Tt wr

^WRtTT^T ^ ^HNrïïT ^tfënR TÏfôrfT

^Tf^réT^^ift^rlw ^ ^r^îf^ s^u wlwr 11 3^ 11

4ï*îuh ^?r^m ^ftfa^ TtftcïT^ ^"R^ft^inr ^ j^rffi <r^ wrftft 11 3e 11

Samudgkâtana , mot nouveau, (2) Mètre çârdûlavikrïdita jus-

équivalent à samûdffhâta; cf. supin. qu'au vers A 1

.



•«.( 109 )<< W

^fïï I *frTW ÏÏWWTftcf *rr*TM*N<!! 3spJTO*H<lrUi I ifà ^

^^rfr^l^r cr^w^t *r^i*iHMR<*iH!Td 1 T^rf 3^: wr ^ffarRT

fax^râ: ^{îft Griffa ftf^s: 1

^rer^ri *r*ra ff iN" ^r^g^t 11 8* ii

'

f^Klf+lMdl I ïïfft^T *TfrâïïT flfïï: ^f^TTW WT^rm I -MdSHI-

^iHMMUdfë ^rq^î% tfTfe*?fa ^^TîTTf^f I

-^fW^ffT * ïïT ^TcïT WWÇTfW*fr*R II 83 II

Mètre anustubh. — ( ' Mètre Srya jusqu'au vers 5i



XVI. —h.( 110 )<+—

S» "V

wfr^î Orarw frf^fit ttt^%w ^f h 88 h

«mPh*! *r*ra: fPrf^ Ww'N'^Wt^ n 8$ il

*TRrçraw. ^ ^f ^fàwwro ^fr^fa rren^fr ^R<^< f^rlwrr-

^rftsrcTOfarcrTOt ^Rrrt JTT.iftf ii 8^ n

*W7Ï ^T ?RW: TçjfiHr!^
(1)

Il 8^ Il

t !) Âryâ incomplète; il manque finales. On peut rétablir par con-

;ni second hémistiche les neuf mores jecture :

vT+WÎ ÏÏZJ cFITT^T: WFTrTôJT rT^T f^ïï =T HTTrT II



—«.( 111 >W- XVI.

WR *Tïï WTCTT faM^lgfïMr^TRT II MO II

^11^ WR *ftfôr3rRT*TT<ïTW ^"R^nraNiWl*"RT i ^fà *frfà-
s» « S»

cjrRT ^n^rre ^srnrerirâï^rFRT ^ f^Hrrôî i xrT<^ifty<* Hir<*«*Mi
V»

\» ^\

^* V» N*

^ C

f<^«1eh<fa<îl!f<^ g TfR^^f ifxrr^ri II qq II

nSNwynri ^r i wr f^ran^^wr «««dimcttâ *jR+m ^ tt^t

^tftT^RT I ^Tïï in* d^d^l 1

^l^l^rît ^R fafaTUrMRl!!l*HTïï 1

fjffr ^rïï: ^TTfw^nw *r< *m u m^ h

La fin de celle âryâ est égaie- presque avec assurance, rétablir le

menl défectueuse. On peul toutefois, vers comme il suit :

w Parihânika, mot nouveau. Le Mètre anustubh jusqu'au vers

chinois traduit par fret, -reculer'?. 67.



XVI. -«.( 112 )*«

igrft ^"Rcî: ^Trf^rsro *rr *m h m^ ii

tgrîr ^trtt: %^rrfà^r?rrw *nÇ *<\ h m 8 h

%g<fr ^tt^ïï: %^Tf^nrrw *r< *tïï h mm ii

f<]<TT ^"Rfî: WfW^TTW *TCT *ffiT II M§ Il

!rfKt«fafof*rBRïw^ *fir: ^rcft f^npra n m^ h
(1)

Mètre inrlravajrâ (<t variété upajâti) jusqu'au vers 61.



-*H 113 )•*+- XVI.

ÏÏ^T ^r^tTT^fïï ^Ç^ * ÎN rTTf^ï rî^rK ^T: Il MQ. Il

^j^fllfi I Ttfïï ^PÇ^ ^ ïï^T ^:^T ïïtW rT^TTTfafrï f^TTlf^Tn:!-

Mfe^ *TO^ ^fftTR cjft sMcÉlf^W ïï^T II §0 II

^R^T I

^^^r^rsrf %5 ^Wr^wfïï 11 ^ 11

'

^ïï^r. i ÎN *Rrrè i

^g^^nrfïïq^R^T^ fNï Trf^Wfafa Vf^t Il £8 II

(l)
Mètre maJiuï jusqu'au vers 63. — ' Mètre upajâtijusqu'au versyo.

S

Ktllll t



XVI. -*h [U )*,..

^W w: gwï f^fTTt ^t^TÏTT *ft^Rn ^ ftrfè: Il $M II

Tmu^f Ttw faf^£ i <Tfaf%Tw^r *nft *«piTH ^f?r kt^rt^tt^

w^f^ix' i *Hrr ^ ^r^iïttitt firflRrtftNft ^ ftrafi i

^15 ^r^n^ïTfftw ïjtft ^nr ^tfà ïït?tt f%^cr: 11 §§ 11

^» ^
<* *s

im irfwë vfr$i\4 ^ frâ wrâ ^ f*r<uM4M 11 §^> 11

*Niffrâ "R^f cîïï^ ir^r^frâ t^fv^fïrflft 1

f^f^rrftr 1 ^fa^N^N ftro^r^w^trr ^^n^^n1% 1 cïfr JrfaE

(1) Exconj. Ms. : mJn^«-<^ijt. chinois traduit pavloung, vagiter,

(2) Vihopana, mol nouveau. Le mettre en émoi".



___„.( 115 )<-,

—

\YI.

^ ©^ Aw \» *

* \» \» \» <>J

tf ^S S»

^fw^TTrî i ^fr ff ^gmr^ft *tr^ wstrt ^rrarrsbfwr-

Tîïï i ^n^rfr *TfT*rR itwht M^m'ifv^rrTTïï i ^m t^ ^rr^?

%fr <mi(<m Tnfr^rrfMWrtT%^: i «irH<^N<Mif<*idniïï: i

d^fdM^fi^d^df^ht ^mw?R I -4M*ï*lfaRqijfatfTÎt ?fr*: I

wW 4utt\: iw^ffr wft îM^Trrw i

wr tîTTf'TïïTîTT f^firg^: *nhrr iN: h ^ h
'

^n^rçmftfr fafa^w i ^tou^-r^t ^r^Tf^Rift wttït-

wrrw* ^Tf?r i *râ^R wr^nr^frwrTTT^rf \râ ^Tf?r i

"R^^fft fafa^: I Çrt *Fff^n4 ^"R^T^t ^ÏÏH<R ^"RTÇrsTT^R I

^rr m<^< *roft %t^ïï^î: 1 f^fïTfTrfr fafaq*j: 1 ^R if^rr^rr

fafarï ^Tfïï I *?t*rf%?^^ ^f^Tf^ W3% 1 TfiH^TM ^RT^TT I

fH^hr^*n^R ^^^^(^n^n^h m fd foa^i ^ ^T^rrfe^fr-

M Mètre ftrvâ.



XVI. -**.( 1 16 )<*

ïïfiptt wr^m ^•pfffrfafr^ïï h ^ n
(1)

* ?

dviiMcMcj^ %spgg:wf5Rra: Il ^$ Il

(,) .Mètre anustubh jusqu'au vers samâdâpanatâ dans Çiksa-sainuccaya,

78. 809, 1 5-i 6.

Samâdâpanà, forme nouvelle ; Bhàjanïbhâva , mol nouveau,

équivalente de samâdâpana. Cf. aussi dérivé régulièrement de bhâjanïbhû.



—**.( 117 kv- \\l.

Os Ô

Cs ~N» ©s s»

^JiftcTT ^rft^ *rh^t ^ § £W I

*R rT 1R WTW^ Hc*MMN% Il ^ Il

^ Os

^^f^q^ffïTTTf^ffcfi^tft H^frî * ^^^RT^T *HJtfidl II ^Q II

'

(1) Mètre puspit&grâ.



XVII. •>>.( I 1S ).«-..

XVJI

IT^TT^mf^Tf^r WT^TÏÏT% » S II

(1)

^^^IHM^Pff^r f^TOm '43M*MT II ^ Il

^MHHÏ^MT ïïfTTTRrR ;TRTT I

NdMÎif^Tid^l^l ^rfwilWRïï: Il $ Il

^rj3i?qTWR*rr ^ ^mkA ^^^a i

^^^Wt^IT^rVTW ft^#^ d^l^d: Il 8 II

w^tot^ïï: t^tt f^l^TnTqlwnfRTïï i

fïïïït 1T"Rïï: %^lfa^N TT^fifïïT II M II

M*tMM*PWrT: i ^"^nwrr: ^ft^t: i drMlXm^rre d*drM*THdi rr

^:«=n+rm: i MKfadW*j<NKd: i *ftf*rcft \wh finira i

* frf^^^rrç^rreto: i *wTffs<fr ^totr i * fi ^rr-

wrra^tara^rfta: i f^rfwïï: a*( fa*îHi^feH<»iU!i i d^Mdl

(l)
Mètre anustubb jusqu'au vois y.



.**( L19 K*~ W II.

©*.

3rqWr^f?TfT^ «HliyMN W[ WrU II ^ Il

\j
v* \^ s* >â ^

^iïdHdllWrfàpft M<Rfd ^TfTT I ^RUlt«*K<ït -*ft^ll\«fl I

TTfïïTTf^nr: ^^n i mO^u ¥^n ^rfcft TïTrtcrr i vn: *mmi f&n

TTîfrwTf^ i g^f^f^m^T wr ^r i **H«rKnmr«d3i i xpraf

wr+nq<tii M^f^d Trfîïr^vTfîî *rr ^r *rr irftrffcr: ^g *nfttà i

\» \» es. *S M s» 's

^êB^^Ml^Mr<^W *R«MiN*rf*ï%ïpni II ^ Il

'

(1) Mètre upaj&ti. comm., el \\. ih el l6, oomm.

Upamiçra, mol nouveau (mî Mètre anustubh,

çropamiçra). Cf. aussi XVIII, 'i'i. Mètre upajàti jusqu'au vers t6.



\\n. >>{ 120 y-~

*WM*tol*ïfi;MhHl*l %W IJTO ^ TOTOTO II ^ Il

Tft fit*** ^* cro^rraT: i ^m^rro tot: ^ft^w ^ ^%^r i

\W W*Ct 5fa MfdaiM^TrT 1 *R ^ f%7R 1

'MdAJHNdfa ?falW*$ *m\*\ fa«rR*T^K^T*ÏTïï I

(l)
Bahitas, mol nouveau, giosé dans \o commonlairo par bahirdhâ.



-»( 121 |«4~ WII.

f?7B f^fPTHT^f W^ I T&Z( 3dfa ^ft*T: I ^*TRfa±iM *<ïfU^*rt 'II-
©V N s»

*rf?TTR?r*nTfwRcrg ^Mnu'ftrà ff *t%ct vftwm n ^m h

xfit ^rjf^m^: j-^^frsrfafTO: i ^?T*n *pr: v^jn ïrefrî *rçm

41 <*>*) «Il

M

Iqnî^fW « «!<*<*! 4) «^ît^TTfî'g II 1$ Il

xfit ws i ^nww^wt *rçir «tara

1

f^fWM*sM<*Tn: ^TRT MNehi^ || <^ ||

'

a.

mf«TT fafT^^TWTwrf*T i ^ft ^wr *jf^rrïw ^ i ^

^friRÏMdf^l^TOMfcM^fTi^TrT I cTOT ff ïï *MM*H1 WHJÏ-

<fi<5infàf^ ^:*rra *rfêra fwt ^ % ïï^à i

ïïfftl% ^W cTt^cîT^T ^ ^^ftTTWT » <^ Il

*l«4M*»Mi: ^itàfa ^T5Rî ftft *T^t%^iT% TC*cà^ I rTOT ff

f^nfarn*rr?^ i ^^Nro ^^rw ïï*rr ^"rt f^iw^fft^frrr^TTT i

rTRTT I ^ Uf^^^qWT^n^n^îT ^rtMM***TT: I ^rfa ^*J I

cTOrg ri VM d I vi^ lïï ^Tf^rT^TTHTf^^f^ïï: I

Mètre âryâ jusqu'au vers 1 8. — ' Mètre anustubh.



^HHM ^rfèrcrcrr: Trfïïftrn: ^fmPnRfa II ^0 II

(2

ffaTiRT: *rtrt ffrm ipwr wfa^rr: h w h

^rrfifTTtfïïT ffaT% ti%wi T&ti: i ^rtot ^rftr^RT tïï ^wtwf^v-

^WKMW Hvl'm PtM'Nqft 7R II ^ Il

HlH *TTfa Rchfd TTÏTTfr tfïï II ^ Il

(1) Le manuscrit marque une la- ration %tjj: paraît très vraisem-

cune d'une syllabe entre =3" et 3T: blabie.

à la fin <le l'hémistiche. La restau- (2) Mètre âryâ jusqu'au vers 28.



©s

^ I Ttfrfg df^M^îtld f^hfr^fi^f | H^Tft dfMf*mfa<*rd<l*H

Tfïï ^fm: i wTf«rf^TTWT% ïïf^*fr*rm i cm ^rpn^T^fr

wiffWfirR *MMM^f«d ^HH*JM^f^î I

«iRS^-nmC^ T^rffa^rsn ?nw irm h

M^cfdlfd ^Nfïï i ^f ^ im^fïï i warrerm^r i ^ fà ^tu
^rft i ^-rerra^ tfq frtrr: ^w^nrrfrwt wr*n taiwl i t^fr^f^

*jvn«ii*j ^«rft i ffitfwfH: m^^i**! *rnTrrf*rà ^F**wnnrrfa-

<**H«*J Mfl^fr! I ïï^f ^dfa<* 5:^14*H$1 jrf?rô%^TrT lrtJd<l«^rô

^ihrfiT i

N n* s»



%*m phnrnçïT^rfT^prafcprr* 11 ^e n
(1)

^r% vHtwt: çjsrrarRn: charron ^fiTf^j i rwfarn ^ftrfër^rr-

fWîfîTnT 1 cm: TrsrPTTTrT 1 *TRTTl!!^fiT ^Tf^^Tfiî^T ^RTW-

Tçmmt vwprrfsnTO ^rô ^r f^rrer^ra il $°i h
(3)

^uiiMH^Mm i tft ?wfwr ^w*< itérer "f^^T %f^r*f i

-:

srHftf¥creraTTf«i 4 mi3 #P*: i

^WRTTfrf *T ^Tft «fft V^WZ Wl^mt V^Tn: Il ^ Il

(1) Mètre anustubh jusqu'au vers chinois omet le mot dans le vers

3o. et dans le commentaire.

(2) Tâyaka, mot non venu, pro- ] Mètre upajâti jusqu'au vers

bablement apparente à tâyin. Le 35.



»( 125 )*•- WI1.

snrr Trahir Trf?r^wrr ^ *ré cre^rrefwM *H *i m i

%^t *w«Mf 'fRf^^rïï: i jjiii^MO^uid: i sNïwrcif^Twnfî I

^WTïïw* ir^Twrt^: yqxr^qfi^: l)
i 3$ h

2

^*TO WTfïïT 1 ?ft*R W$ TTot I H<cjMr<MI<*: ^ |

\|s.
: <rnwiMii^:. — Mètre âryâ jusqu'au vers I



XVII. -**.( 126 )<*•

W^^n^J|^-tH^|H<r<MM^3^ Il $^ Il

^fïïl

f^f^JUrtiqfàS: MU4*4^^zf^ ^T^Tïï II 80 II

ft to^i 1 ïï^tt: %*t ^ft crt ïï^wrs^rra 1 îNfrrfr ff ^r-

4fêr: 1 fa«di ff ^t%5wt 1 M^iMiRO^fMi^^w^ irfisrerrc-

WR^TR^^Tïï I tn^T^TWPW lrfWR"RT ^f^f I ^WT-
fa<*H<WfaRîd: ^idMM(<Ml<*lrM*MRH W^T^P^Î %f^ï I

«U^IMril^ftlfèd: M^'dHMRMIchld ^T5RJïï: ^MPlMl^t %f^ïï^î: I

<*wiujîî ^fà: i

^:%fa *frwra*i ^^f?r ^*rf sHn^facr 11 8^ 11

^sni *rrn*wr*pr ^Tnn^T ^f^rf: 1 ih?r*Tcrrô: 1 ^wrfa:-

^•di^i "srtaî: i

m J& ^ch^flijj M^Tlfad TT îTWf: Il 8^ Il

\ls. : T,^JJJ^h".
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s» ^*

^R^lPd I i*'^U|l^^c|îîSi ^t: "sffarr:

\ft*raj snrrâft f^T^^t «H*Wd\d: h 83 h

tw far^ft rfïï sftfire i ^rftro^RT g «Minime: #fr far^rs

^TS ^T wre: ^^re t ^n^T f«ïTW il 88 il

3:<swgta ^H*^i*ran^ ^fir ^m i ?rt Terre i ^f h1«*i(?î-

^rra t<*n^ i

irr*fa cr^rai ^rsrfa^r *ftàï"rîTt ^ ^rra h 8m h

çtot* ç*mw inft *rtwwirf i

^TRHTtïï cf^T^tW *tf»^T^Tfïï *TO II 8ê II

irwr ôrf^rf #^t ^i| f^rwY ^rfa Urrrâ: h 8^> h
si

\nlini
, mol nouveau, déformation 9Colastique par étymoiogie fantai-

siste du mot *//•/////.
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\» \» \» ^

Ifq^T ¥ffft ^R «I^HWsi ^iftfïï ^ftTWT I

^Mc^M*ftÎM rTc^^ rT^ff^TT <UUlfd II 8^ Il

^Trrrâwrâ: i §N Trrrâ i mwr ^:^i^imji*î "sffàî: i

^îWT ^R HtTT: ^T *MIHtf^4f^*JM^lfirî I

^'•HJ^fafï (^tetî *PÉ "MI^M II MO ||

_!L^_£_r^

MtcM^^d\c| i ^^Rfgn i ^iw^rr (1)
i ^r ^mRmn^i I

^RTW I Ml^tllSH WRT% "gffàî: I

^:% ^:*#t inrer wrrtoto ifa ijfëm: ^rm i

**> c

{l)
Viirdhanâ, mot nouveau, équivalent de vardhariam.
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^Tïï I rTOI<*KM ?pçPRTOT*T ^sftfa^ ^iïfîTT^^ tj^dlTd %f^ïï^ï I

srwr ^rwrgiTRrt ire "sPfarr: i

*?R: *FçRT T< TT ïTRT2nm^fN5f II M3 ll

(1)

\J s»

*TOî5f ^"R ^tî ïï^ *Ï^J cTcg^%5T I

T ff cT^TÇf *ra * ^t% mi<mO rf^ff *ra: Il MM II

«^•v
*?Rf^p^ ^TïïHTlT ^d<J3fïMfd8«ri I ïfï*Hd<J^ I ^PRÏwi

t^TTÎ^n^Kd^m I T ff ïïcipc ïTcf *^ ^JU^iV!^MfdS^ I WT-
^f ^R ^HM^dR^chTtMIW *}% I

*r % Tfa iH ^t *r?qï%*rrfôrrr ^f?r h m$ h

^rrf% ^ ^"R*fi%*nfwfïrfïï ^rfa*r*ff ^"R *f*H*jif% i

<r*nff i

W*rfa^R f^RT ^"RTf^Tfft ^TfrT ^11 M^> Il

Aryâ détective. Il manque quatre mores à la seconde moitié.

!nrrl«> (Il
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sa

TTfrî^TTf^^^r: ÏÏT^ Wf^t i^T ^TR % Il M^ Il

f^T^t ' f^fà f^RT^fWRT IRT^T^ Il M Q. Il

^*renf^f^r^ra: i ffrrrei ^N **tit ^% f^n^RT^ i ^T^t^î

f^Mi<*R:^^mi ^rt: wrc;: i

t «RptwÏJiafg ^wïï ^pft wr xrfr^fT'nrf i

s* *S

fTfë^ffifïï WH^ll ^HsN'iUUrrf^WHW Il §^ Il

s* \« sj \« '

va > va

*RITO l MKf4<dTfirfiT^K<*^Ull^t #ta: 1

*MU!*MT Os^â^TT *N'«N*m 1PJT TFR^g 1

7PT iswr F^rftw: i Tt$[T ^:?ffaT: irftwrfqR: i *N«rn

(1) Sànurafoa, mot nouveau. Le yirmrgya, mot uouveau. Le

chinois dit: tseliang, « à sa mesure». chinois dit : wou-k'iu, k sans désir».
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?frtRT: i "TOtTt: <**f\<i: i faN*md«dT: cjrrcij r^Rnf^Tn- i

cfîWT ^rf^^^TTf %ïïtf*TTTr^"RrT Il ê3 ll

(1

frWf^fi^rrrfH: ^io"re*nra i ^:tot ff ^^t w^^w^ryw^:

Mfdq*H«dTT**qqi^w^t i JT^nrom "sffai: I

cf^ *trt f^rf^R^N^g ^fNf^f^fTf^T^ ^:wf?r faf<^i i

^^^TfT i f^^if^dt sx*re**rf imTOrq r-H^rtrwffîfTHm i a i

SHrrf^rrsRTOT ^f^rfïït ^fft rfWmTW i

^fïï l ^ff^lTM*! KWTOf ^^îtî^ï: i

^yiïfffTfa^R rtlïpfr ^TT^^cf,*qch T^fa *T<=rfaft II ii II

;

******* «f^T W,^T^fw^wf«4 **
TT^T I ^fr**J! *R: ^«T<*MrdMrTi"if2"r!^T I

"^ ^r^TTWff

(,) Mètre aoustubli jusqu'au vers Mètre âryâ.

64. Mètre puspitâgrâ.
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WIN

h^ i fcwR ifr^ ^r^irT: I

ft^"R^ïf^RT *WRT iTTf^^rr >ftT II °i II

(,)

^f^rt I f^TR^rf^RT I ^NchMâth^HT I ïïî^fN ^ *TfT*TRT-

^î^r ^ i 7R ^ ^rfw*fr *r55R i ^ *t*trt xrrfw i cpstr^

WT iTTTfïTfrRT f*ftNU!M^rft *Rfïï ^TWT I

iftniTO^^J4*iVM3h \ftTWT II * Il

w*rrffcrewRT ^*rsn ^wfiraT ^r^n i

f^rnprr wrt fhrr ff d^vyj wfëRrr h ? h

^j *T3[faTRT ^T^TT 1 ^R^M^KUU^ "STfàWSÏf Wl«d«*i: I

yn^ ^rfïï i

Mfd*ïïïNWM: ^T^TR^fftT TN ^ Il 8 II

(1) Mètre âryâ jusqu'au vers i5. — (i

lyonieatas, mot nouveau: forma-

lion incorrecte glosée dans le commentaire par ayoniçomanaskàrena.
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^(€R W3TOTOTOTO %fT?TW ÏÏT^TRTO"RÎt*r^^rRT^"RT %fïï *T^-

fthf I ^rf^nm ^(«l^nr^^Tt T^f^TTW | chVsmM^l ^^HM^firi I

TWïï ^tit^TO ^r^H^Wt ^fc(d«=*i: I ^ïï ^ ^RT T ^^rT I

x s» \J \» s»

TWïï^^T fa Ml «*MM *T^f?T |

wrrrg * ^râ: f^v ^TTTffT wm*n \ftoT*r i

^rT^faMTdMM I

*MMJ m^T^T T fc^fà %^ Nd^N: Il e II



XVIII. -o.| 134 lo--

*\ <** "\

;ft*|fwg ^fmf?f ^iMchJldl f^rapTRT II ^ II

^T *ffaWWldM^di I ^f^Tf^TO^rr^T^R^ffîT I ^^RlT^T^IT^R-

*% ^ TT^frrfff^ffff l^RfTt 1Wf II <^8 II

(l

ïnuçamsa.CÎ. (liksi-siimuccaya, Index II. s. v.
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^nr*nrt jfa f^mr^^^T^ d ^ i fa h ^m h

x*m fa<\n ^n^5 1 vfïïf^rfîr *?r #p*t: i

^J ïï^RTf^n vfd^i^T fair ^ Il q*= Il

fô^^f^nrw^TOTfw f^rm ^ i

5*fî^ï f^f^%5 ^SKWR i^ ^ Il ^o II

^\\^(\: i *wtw. i wr^ra: i ^^rrlx^T^îfî: i ïïTïr^rftîrrg i ?n?

(l)
Mètre anustubh jusqu'au veti i oh.
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sjjera: ijwr^g *m^ ^^ffi il ^ il

^rf*ro^ f^TW: ^f^T^ *Tf*TO II ^8 II

*rç[? i ^TT^îfr i ^w^fNr^ i wr;?:% ^ i fïï$ ^fïï ^
f^rfërer i m^rr ff %^r?q1wt ^pjstcïï ^t ^rt?qT^rf?T i (ft^^^t

rf^îTfwq^r"Rm i "Pr^ra: *rçmf*re i *rPpira: *ïtw ^m w: i

*PTOTP^ra*T MH«âï^|W|ÎM ^ Il ^M II

^rn:' i ^ TTOïTwfa ^re TTf?nfrf: *ir«rw ïï<*rawR i f^ftà

WRTT WT^mW TOf*T ^ïïTfa arrPrï I WTfa 1 ^^^T ^fadlfa 1

*Twr ^RftfwrfiT i f^tt *rofdfa3ifa i wr ^mw ôt^iïïtïï:
i
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*ît^wr f| ^Vrrwf rî^^fr ftlui^d h ^

a. *

^TT: wrfwrrfw i

ïï^Tïï I
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Cs.

s»

f^rwT^fq ^ wRT^wrsfr ff ^*tctt n $$ n

^cwr ^rfwr^TRT ^w^: jrfcrof^: i

w^ <^% tp# ^"R wrtw m *mr: n $8 n

1

Abhiprâyika se trouve déjà I, nois cl

ï

I : irou yen, rrsans parole ».

i5, commentaire; mais cette foriiic ) Samtïrita (la lecture n'est pas

nouvelle est garantie ici par le douteuse), mot nouveau; tiré peul-

mètre. Le commentaire sur le vers 33 être de tïray , ffmener à bout» (?).

rétablit la forme régulière âbhiprâ- Le chinois donne, dans le vers

yika. comme dans le commentaire, le

Xirjtilpa, mot nouveau; le chi- mot se — cintita.
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^T%^ ^7îrf?WR I T$ Mfd*ifa<T ^1W I

Wl«î<n^«?NI TTT^^ ^ ^pTT II $M II

-sjR'i "ff^frwf i ^r g^mi i ^r^tto i %f ^spn *^f*N -sji^h

^ i <rr wrâ^fw i ^wtfirf^nïï i «n+N tw to¥^
l^t: *Hrerr nnron^ i ^t%*t ^tt ^Wrt M(\g<<ui<t i ^Rfr w

*MM*Umr!T ïï^fî"R%(2r ^tK«*h' dcMM<±^T -sjW^I TT^n ÏÏ^WT-

ftmïr wn;: ifrtiT: i

^ ^r^f^^ifM wrfa vrr^wfïï: h 3Q h

(1) Pravedanâ. Cf. supra XI, i<>. comm, Le chinois traduit ici par fret

Mo, tr faire connaître au dehors».
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Cs Cs V»

WKÏ *r: H ^tHTTt ^tT 'fRTTORi; Il 80 II

Cn Cs

*TTcT I

*s

"^rt^R^TRï f^FTC vHW*JM-«n*l% II 8 e
* Il

N "<» Cs Os 's^

^TfîTWfïTfïTTn^ HF*^f*TCHTftoTO I WÏ faf*rfT^^rTR;T<ï I

Cs Os ^

N Cs tf s* Cv G

<S *>»

V^ffiTOW^IcHT cT^^t Mlî^m Il 8^ Il

^rW^d^rfa: I

WH^^^^^KWlPHd^ f^f^T^T^ Il 8$ Il

*rnreT wïwt ?tt«mi*nj4I'wi^ 11 88 h

chvy^t^T^rft *TfTOT% Wfa«rlWlcMTTRÏ¥ H^"RTTfërW I ^TO TTfïïtT^ïï:

ç^m^pTÙWHkdii«MKir ,M*i tf^rr ^i i «i ri kui i h i ^Tm
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ôR^TïTR^v^ïï: MKfàdMch«s*M fTf^M^^friM^^iïï I ^W^ciprid:
N» ©s ^» ©V "\ v* G

n* Cv <N n»

N On ^ % N

*R^R*ra: i ^rrç *jf*nj <jw# ^ ^*j^HmM i ^nsrçM^nufWR

*H«=MW ^ wi^t tr$ ^N Hftre Il 8$ Il

*RTTOT TTf^n^ ^ ^ftM^h ^ VtaïïT II 8^ Il

un^ft sftftre^"RT fcm^MTdM^ïï: n 8e n

N» On

Cn

(,) Madhyânta vibhâga castra, un des ouvrages d'Asanga. J'aurai l'occasion

d'en parier < I « « 1 1 s l'introduction < |n i sera ji>ini<' à la traduction «lu texte.
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w^ Pi&m ^m ht^rt *rf*rf*rfrrarr i

^4^<*M^lUÎg WfdM^t f%T^m II 8Q II

HT^m i ïï^rr^n *rNf*rfTp*T i ^rà ^ g^-rem i ^^rnircfminï^ft-

ir^Tfïï ^ i ipto MMniyi ^fq^T^rr TT^îTf?f i T^rr ^rtrrt

"^r^rr: i

W^ftr^T STRT^ W3R^ m^T ^ Il MO II

wtfh^t îhfr f^sr: i

^m^^if»TNfrT: TOfaw f^ft^m h m^ii

^n*nfacR (l
T^irg t^rîWr safran*: i

^srfajcrarfarg ^rcrâ: HifaMp^fi: il M $ il

''
I yâvasâyika , mol nouveau, adjectif dérivé de vyavasàya, rrdétermi-

nation».
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^^Rwfàhft *nqwi<^ i wjJi(deK»jiii^cb: i wfTr: •çirtâ ^nrf^T-

^^rî: i T[%^ fa-d^M4cMifa*iKM i f^fl*H f«WKiwrra i

Mfùigjr^di^i^ vw^g f%ff?r: il M8 h

cpï ^f ^: wPra ^tNt^: t^i w. ^^ h^tw. *râw.

^¥^5^ i ^t^tt^;: wfntrr errera i rrrfwrefaw *trt f%rrf

^TCf?T ^ *rf?T ^ f^f^WT fa:*rW^TR^rTïï I f^rdfasflfërf

fèra^r irftrftr^T%5T TrftrvTïRf^rr (1) ^tfërwT: ïïfivT^ft^i-

^rrr^ri ^ ihr^f^fwrcTr h mm 11

T5P3RT I ^fwfà ^V*: I

s»

fem^^JH^^I rT T^ *M*iPs!di: Il M$ Il

(
,} Sic ms. Et aussi v. 76 , comm. Le passage du Dacabhûmika-

Dans les (l<>nx cas, le chinois traduil Bûtra auquel Ajanga renvoie ici esl

par yi yuen fi. irpar la force du <iir dans le Çiksâ-samuccaya, 991

vœu». Le mol balika, mol nouveau, à m|.>.

serait alors dérivé <lc- bala, -force-. Voir supra, p.
•>('». n. 1.



WTCJT ^hWPri *RraWWIf*H: Il M^ Il

Si

^Nrfïï I

<^fd3Hfd ?3W^ %^Tf^Tïïf^f^R I

^fadîNfafa^TO I ^TT ^*<lfd^^T?^f^|irf%fa4*JTC I

^ch^fafa-dMÎ V^m ft^ft ^T ^ Il M^ Il

W^<f\4^ ^tfa^^T WT^taîT fWfà 1 rTïï: "ffVfïï! *p| ^iTO

^4l<HU!fa*flVrrï JTSpsœrr l^fïï ^ I

^4<lg^^*JrMI<^Tïï 1 ^^TT^W ^BTcff ^^W^fïï 1

frfadl «1414(^41 ^WT^ïï II $0 II
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7R ^ 1WT Trà ^ï^q^fïï ^Hlf^çj: ^gr^t ^H«*iii: tttItt l

^TT^wP^r ^twf :
(5) -qf^Tf^TT: h ^ n

f^TWTf ^HT^T^ fa^RITf dd\*rà I

•^*H^l***3ï*U* W^Ni II $$ Il

ire% i wrtw: ^wttt^ ^^w^t^tïï i ftà f^^rrirrrf

^ t^ irêrsr^R ïï^T^t^rTïï I ch^4jfcnrf^: ^w^ti^^mtw^i: i

TreRT^tWW^hTfT^ l MfdM^«3 *TRRT *WTogTsrr*rr^ft ^^TT^

\ls. : ?jgrTcFnrf---fFT.

M s. : faànjnuT.

\ls. : ^TrT7---qTFTîT ".

Ms. .- ^l'^iui'jnT. Si la correc-

tion es! exacte, le verbe upaprana-

yati est un mol nouveau.

Ex oonj. Lacune daus le m-*.

I o

ntmim
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*rr ^ ^srfàwrr ^râwr ^ ^j apnrraîT^fïï tr cr d-a i<htïï i

Ht «fin i *rf* tftfinnritaMiTm P^Mint «f***: .

TWtfîrrôïft I rf^ ^ ^f*nrô f*ïf^ ^¥^N ^ ïïf^ft^f^ïï^f I

<t Os ^»

fWTïTffr f^TCFIT WT^It ^ ^T*f II $£ H
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tpftTTT *^rft *T ^ *Tf<ft f^TOT *H: Il ^°l II

^Kuîlldi *r*rrf^rar ftfawr *h: *r*r. i

^nrrfa nï^: ^w ^ \nwr: ^ftîrî i rnr frPreT vkw\ i

fTOT I *WTftRT *Tfrft I ^Trfïï *Tfrft M^R^f^T I ^RjfawP=l£Mi

*${ ^faufaîiMT ^rw^TftrîRnrr *rwr *?w *rf*re i MfHi^fwr
wfwrrr ^r^rc* *rf*re ^arë 3w^t ^tt^t: i *rew m<*i*h ^"rtç

s* Cs *\

^iqcSrRHrfvTSnï "farrJrRTc^prfïïrT: Il ^OM II

G

"^R TïfWPf FWT^Tffr f^T^rft ^jfïTrT: W^TT ^WrT^ qfr^fqrT I
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ftrf^rer ^TTirer ^ft^rw ^nw ^ wr*re: i ^ wn^mî^:

^mf^OTrtfhrrW* iïMV*f: il *e 11

tjsf^ra^ <jrw*Tl: ïïfwrê w^mî i cr^rannTra^rei iTfT^r^T-

*W|UJMrim-^M WÏÏ^lHhJdS*! I
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^tf^^r^TTRT^^ff jf^rarrâ: i 'ofw&i ^rrf% d^factf ^rr ^rfr;-

^^Jn3dd"lfM%f^f^îTr^^^r^d: I

V»

xrf\U!l*ftMH^ d^d^Mi^^d: I

^MI-d^lf^ïï^TW ^ïï^T^frm: Il *$ Il

q^mlrRî^TrT I ^T ^T*ft %fï^ïï^m I WTrMfd^UI^^ tR%rï^T-

^rr^T^HT R^Tf?r^2m ^FqçWHÎRfcT I rîrq^Tf^^T fa^rn I

>* s»
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*n*frwreî fWr^ttt wrrfwRrRmf^rarr T^**<gWTf^r ( '

^ i *h«*i^t ^ ^tf^rr i ^ ff ^TTWR^F*reî jRfa^shsr:

3fa ^t ^t ^ ïï^t: wrcf ^ Wr: i fwfirarn;%*rrP? ^ ^m tt^t-

f<*fa<n*i i ^rf^RTft iQTWcn f%^n?Tfftfff *mfw i f^f^flr^TÎî g
7TO *mro irftfw i cm ff cn*fà**Tcï ^T*nrreT: ^frfïïf^rf^

Iff^ï d^Nlf^fïï I ^f *ï«m I f^flVcf: I ^T ff rreTPtf%rrerrô

fifffa: W^Tf^XOf^f^^TTïï I WTO ÏÏ^WwWRïï W
TTfWnfT^Î^ I irflun^ ff ^TRT^mT^ I cF^f^ TTf^rf T^TT3*

-afWrVJ I ^TTrf ïï^reTW ^T^TW HW^HT I rTT^n^TR-

Apûyika , tàvatkàltka, pratyu- stant^: ilvara-pratyupasthàyin par

paslhàyin, mots nouveaux (dans une tclt'a na pou tchou, rrne pas s'arrêter

citation <!'• sûtra). \a' chinois traduit un instant-.

âpâyika par hoai mie , rr se détruire r>;
} Sic ms. Le chinois dil :

tâvatkâlika \kw Uan che, rrd'un in- frcomme la ilamme d'une lampe".
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M III.

wrlfcpsr: i ^ftn* ff f^rt nfw crcr ^trt *i^i<j^^m<*iï

fera: i ïï^rr% sfv *tf*m\ Tt^r fw i ^ ^^rui<*M ^fïii<* *rpsm-

TTff?f wr fwr^fwfafïï i f*rfpçi *?n*rfa ^ ^iwrcr: ^ i

^rrrrg^TT^r: ^rrfaFRT wttït: ^fw^rr: d^ii^H^Pdd: i

cTOT% f^TT^TW f^TT^T xiifyMrtl ^Nfïf^ï I *TOt?1ï *HI«Ml I frft-

^trt ^rwt ^Nïï f^rîR irftif^m f^Ti^Frc^^iïrq^ ^nr ^nfà

Tfa i cim f^PTJrarô ^rm ^qfïrara i fT^rrîwrr^T^ i sïTfwr-

r^Nf ^TTf^fTT I rT9TR[fa f^TTRî^ ^T^TTTT: I ^WR^fTTrTg I r^T ff

MIM<*lft^ ¥^ï ^TITT HTTT ft^TT ^f*rT I W^Tft^ ^ mjfldi: I

"4|d^f^TiHcid«Hd f^Ti^H^* ^WTTTOT ftrë I ïïrfg ïï^T ^ftf^^ I

1 ff ^Rlch^l^nî!^ TJR ^î?m rr^gf^TTf^WT(T I T^ rTr^f^^W

^rrâ *rw ^RT^f^rr^rr: 1

fw^fwrarr^rï rrsrr fNfrfsrecr: 11 ^ 8 11

^t^T^WT^Î "qfdfai^T t*\$v: Il ^ M II

^^Tfwtf^Tfr^TT^f^wr: 1

^^i^i^t^ïitW ^T^^T^T "^WTTïï II ^§ Il

f^d^UU^T^ ^l<*HWfa<*TT7î: I

ïï^rr fWf^rRTE^ ht^twt^t £fa ^ 11 ^ 11

T3ïW<*lfrHiJdl*iVn*K*ra ^RRTTTrT I

^55%^ f^Tf^T ^fïïT^ «H^'H^rf II « Il

ftrsrfTT 1 ^Twrfcî^rRT ff *jwrrnnr ^rj^irfcre ^n^: 1 ^t^i

^f^hrRT^rf ^TTf^fHrrw 1 f^Tîw ^fr T7^Tf^*rôinTfcfaq-

fTwi*w: 1 Trf^Trr^ ^fr th^m^^tt^^^^^cj^t^wt^ i #Wâ^r



Wlll. --o.( 152 )**--

WTr^rrfrrgT^T i irfïït^^^ir i *ft ^f^^wrfW *mrfa-

*nN irf?rR^Hi ^TTTwprrç;: i ^rrw ^^rf^^T^T^TrT^T-

^iï^trqT^ rTT^T fgwf^shrm I Vfi% ff rT^Ï fcJ^T f^ff *T ^Tïï

rf^TÎTT^T: ^^TTTT^^^TT^TTTt^ft^ïî^^rîl^f^^rrïïl fW§

*rra i tu*\ iwTçrfïraHr: i ^t ff irf?f^w f^rr^f xrft^rrutPr^^

^T ff fTTWTSm ^ rT^Tf^rr^lMcl^T^ ^d I ^T*T fïï^fïï êî^T^T-

«iq<giiq^<efeiT HT^^m ^ ^^ I fôqTïOf^Ttï xrf^mcj^rqTn ^
f%?î^rra^rrïï i ^^rnjTf^qrnTr: i t ff rrsrrf^cr^N TT*rrf^-

f^RTTT^TTTïï I cî^T f^rftrëfcrrft ^ftpfiW tf^rpST -^H fWT-
^xn^^TTÎ I T ff rTOTf^dMq ^NfiTT^ WTRTCT ^|fH *W1

^Tffr f*Trft TT ^TTfrqf^r: *Rrfï TT I sfî^F fè ^dfdMftU! WfW*Tïï

fTT^ïï crqi(^d^l*WTTrT f^Trr^f^frTrTRn: I ^SWT^T £ft ^T^T

^ ff ^WTTT^T <^1 1 «rf <^f^nf5fTH^ U| l Tfïï^TTT qTTf^m fWT ^^m I

jfii ^f ^3?m i *rr ^ f^rr^ rtfw th ^t^tt wrf^ ^ûfir ^

^^ i f^id^i^^nmH: i ^rera^w ^t ^wïï i ft^rr f^rera-

^fîTRi^ i ^^m <r^^ùr*rfwwr Tf?rffïT^f^: ^rn:wWf^rî^rr I



—**( 153 K*-- WIII.

^HT^lN ^TOT m<MÏf*i4"i*H*w^4 ^^RW f*râ ^^«i i

f^raT*fr*nwT*rremrrw I *r ff wfii^ui %<prre*Rm!r rrsrrfw^n-

s» \»

rT^TT ff -M^^B^ ^T ^RT^fïï I irfïïf^flfMTfl ^ftT'<^ f^TiH<JPrTffT

Cs. O»

^ft^t: HcMM ^r ^wrc ^fcfrf*ra: h ^o. il

f^TiH<j%: ^^Trf: ^fui<* ^TW*rsra: h <i°i il

fà jw^tit i ^wrfr; *TfTHcrtf*T i ^f^rgro: i ^S^w^wi-
wt wi^dRch^ ^i i ^nfr^frnrr ^rf^rrw ^^fiiï^ M^mi
^ f^fara i w m^t^t: i ^r*rwTR7f^nrr çîwttt <|f^:

*N <t "S Si C

^\v& i ^r?fr ff TT3*rffrTTO: ^ftpft *wm f^nrerr^ i wttt^^t-
^» s» <i Cs

Sie nis. Le chinois <lii : travée une bêche». — [i

Ms. imHqIIMH .



XVIII. -**.< I.Vi )<*

^r: wrgW i *n h^ OTf^H^rTWT*rfaf?T i -sft^^rRft-

^t^wt^Nt q^Tif^^Tit ^T^^ren i sr^;: g*rcfsf^ ^t^tïttt^-

m^^r^^rr^t ire^: i ^T^^rfasT^fa^fTr ^t ^wr^wr

w^^rta: 1 Trfa^rftRWTïN'fa J^tarf^j f^rwM^mi rr^rf

-

xm^^fiTj^^ cR^rrifTsm 1 *i%f ë^ ^^^T^Tfirrf^fïï 1 *r ?g

^t^^t: i ^NirrrrxïrTïTfa wt^t %^ 1 ^*f ^^ fàr*r^amT<r

TJ^Tf^ïï^TCNfiKTCrfïTfïï I * Tt ^T^Rfa: I ft[ftv ff WTO

wrrf^g firec^ c^rf^ra fa^rrt ire^^r T^rftf?r ^r *pm 1 ^î^f

^ffa ^ïï ^Tfïï ^fÙ!<=h<3 ^iTTTTïïT WTTïT^taTf^ ^"ftp^W ^

ftrtf*Tf?r 1 * t^ ^n^^r: f^ïï4"raw^TH 1 *ff^^f^^wr
ff ^ftr^^Tf ^ irwr^m 1 *m: hs^ïïttïït^ d3$<fafd f^nÎT^t

^tt^ïï 1 xy\T?n ff ^f^f^fwrrôt ^t ^rfr^mt w^fr *r wr

TrçrFrfWf^n tt^: g^^r ^ïffr ^t g 1

Htïï^Rrrf^^wrcî w^ttïï fw^%rT?r: 11 e^ 11^ <N 'S v*

-çc^-RT^Tft vjrr^r ^t tnfît f^r^rtôTïT: 11 Q8 h



—«-*( 155 i^— XVIII.

^•tl^^<.^l^^*jM^^^T ff II <> M II

^ *rfïï ^ f«li|M*W«HrMdl*ît *T W. I

ttmw^w ^rr^t *hfr*?r ^ram fwr h es h

d^^Mrèi^^ ^ f%^ ^w^ h e^ Il

r^T fwf^r *re^ nrwT*n^fïrara: i

ïïffl^M^imTrw Tm*m ^ ^r^m 11 ^oo h

^TT(3frxî^ ^t^T^ ^fW^t ^rTT^ ^ Il
<\0<*

||

^ffrarTRH^t ff 5^^«î)M<r^cî: Il w ||

war?ftT^jrqrnsn ^rwr^t i^nf^RTf^R: i

ff^^Mt^ïï^T tt^t: g^^r ^Trfr ^t g i

*Trrg Tr^fRffr ^Vfïï ^w^fr ^^nfr ^TWtf?T ^w^i: i xr^rwrsî-

Tr^rT^f 5*rTftra ^rrrR^rr^fr ^ ^rrfw i * J^^fl «mal fa

^f ^tt^t. i ^t^r^Tïï i ^ ff *c 3^m ^*T*m «^miI^^m i ^st-

fàtfi ^t*t wgn "Rfrnrf^r: 1 ^ ^ ïïs^ «rsn ^t 3rf?n^i^ M^H^ifc: *i: i

*î^f?f i ^t *r "^Wî^n^^rr^t ^*m ^q^fr *TTf?T i f«i ^nxiTt i

^^r^nTT#r faw^: w. i ^rsrfa^ *wïï i *flhnïï i ^c^T^fe^ir-

QTOft #* *fifïpr ^rî -^i ïT^f?T i ^t ^ froi: *f^sft Hfacprffrî i

*r^ ^ihq Tfa ^ ^«ra i f*frs% fjrr: i rrsrr ff ?rtg^rr: fsr^r



XVIII. -**.( 156 )**-

^^RTï^rTTr^T^^^^^T ff I

^*rfa^ f^T^m I ^tï^W^RT ft ^TM f%f^£ ^^Tft ^^frCTTffn

^pqiïft ^JT^T*ra%SRfaf7T ^Tïï T£TT^*R^*T^fafïï faft: I

t*\W. I 3^*T ff ^x^r^frfïï "W^iïï I 3[4 ff ïï^MH^m ^r^^Tq^^^î-

^T I
^|^c| trsï^ft -q J^( ^2T ^TMf^Ml lïïT tftHTr ^TcTT ^T^T



——«•( 157 )•**—

* ff ft^HH^Tft *<rmtowf*rê Pnn«raftwf i trttot i

^rfa *sra ^rf^; ^ra: j^^t tf%

^ ff ^^rrf^f^r^ fàf^**ftT*f^hjt h^Itt i ^ ïïvmwwtttq i

?T ^«*i«jfMcf l rTOT îfa m% : *Hf*ffaï*ï«r i rfts4lfafafa$i: l ^tà-

wrfrf^rrnî i ^rfqw g?r^t^t^^^n^mi^m^j *nrc?5pr

^fïï ^ïïïï I fa^*M*i( ^T *rc: *ra: fWZ H^fTÎ I

s*

f^fe <^Mir<^ i



XVIII. —*H 158 )**—

^Smfïï ^TTTT JJsT^rer ^«TT^T 3TOWÎ ^^T *TWf?î I *TRfl[-

wîw f^rcf ^ iref^r: wrf^fïï ^r: i ïïwtw ^pra ^wf^j trt-

Os

creT f^TrT^ï «rg^i Trrwrer^rara: i

tjtwrtïï i ^rf?r ff rirMctiqâ t ^Tf^rq^^r ^rràffir i fàrô itp*

3T^t i ^tr^t ^fara: i f^re^rrfa tt^t^w *t ^*pm gsï*raTfa-

*r«fà i

^dmmfifiwf% f^mw. wr^^ ^ftxr*r«m ^ ^rtg ^srrfàf^r-
/s. s» N

Tï^ïTT*RTrft ifa ^T Wïï I ^Tt jfa ff W^Ttl rHÏ cpl ^f^ 1 {

Pancalea. Le chinois dit : rrdans le sûlni Tsciiff-irou i Pahcoltara?)*.



—«•( 159 )*-*- XVIII.

*fTOïïT*rïfcft ff u

w: w*r: ^Tft^T ^r^R i htt¥TT^% (2)
i nrft httt^r ^

J*tâ\ rfw ^"^t t^PT T<sr*T*R ^ft tf^cT^: l T^T^T ff

Parijhâtâvin , mol nouveau. Le 190a : Le bouddhisme d'après les

chinois traduil par tche tchô, cr celui sources brahmaniques, |>. -j.

(jmi s;iii-. Parijnà-siUra. Le chinois tra-

Bhârahâra. Sur le célèbre Bhâ- duil par fcAe frtW, -le sûtra »Iu
1 i >

rahâra-sùtra . cf. De La Vallée Pous- savoir».

sm, Etudes bouddhiques : La néga- [dikâlika y mot nouveau, rendu

hofl rfg Vâme, y. 34, H \lusron, en chinois par sien ///. irantérieur».



WIIIAIX. -**.( 160 )**-

^T^TT^ t* •ff^fïrï ipcrô ^TT^^fîfT^ Il <W8 II

XIX

^^g^RT^rr% wtf^t^r^w: m n
(1)

f%^*3HT ^ WRT*rp^r ^WïïT ^Trf II * Il

^TOW ^ TnfMÏ*NT^r*îTM **l d II 3 Il

7T§c[ ^Tf^TT^ TT^T rTre "^lïïfn II 8 II

s» j

!) Mètre auustubh jusqu'au vers G3.



—«*.( 161 )«*- XIX-

^ rrsrrerf^ *t^t «dH^h ^*ro [2)
i

^ttt tttrî: ^fr *tot *wg ^tf^mT h m h

^Tfïrî: *Hh ^"R 4Y<ÏKnfr *TfTffll II $ Il

WR ^ ^rt f^ST TT^T ^cnfachf^cfiT I

f^rwr cfrftre^rRT rrn^r *nRf^rrmT h ^ h

T^n^^^rR ^r i ^^r tïtr i ^M<*ift*ErfwR ^r^^r "sfrarr: i

*râre ^miilXd ^tadiïïdf<u!d n e II

dcMP^f^cf I ^"R^T ff ^Ml îTT5R^ ^IIM^T-d <j1!Hfai^l*n: I

\ îrabhUatnskâra , moi nou- ture le mol &*V3 d'après le

veau : ^dégagé d'abhisamskâran. chinois sin s
-parmi-, qui traduit

; Los trois dernières syllabes régulièrement le second élément

de l'hémistiche manquenl dans le du nom de Vasu-bandhu (^Veii-stii

manuscrit, J'ai rétabli par conjec- ou Chesin).

1

1



XIX. ~**( t62 )<<

Cs ^

^rrftr i ^n«(<*ij*ju!^R i

fiprrf^ffr f^f*rr wsre ^ *pt^ in 8 h

^^^t^ ^ ^^fîfr *TTTprrt^rfaî tf i

T^fa: ^rfir: w^^&^t fw<a*rT: il ^M II

^ft ft ^j q^WW< ^f*T I *W ^Tf^firî I ^ftcf
Cs, N» \J si Os ^

f^TffîrT I *tfë?f ITïfafïrï I ^RT^^T ^TfT^I T^Off I ^reWT^PS



—«.( 163 )«*- XIX.

xj^ft: ^Rfa: *?tf*Hch^T f%T«îT(ÏT^T: Il T9 Il

rrf% f*Hï ^Tf^^T f|t ^ ^§ ^Tf^HTO I ^f ^TOfTfïï ffrf

^rf^f^^î^n tf^ff^T: i ^DPh«irt ff wïï **§ i wm ^w^^m^m i

^«jp^^i^^ftilT* wr faufciMprlN II ^ Il

Trot ff ïï^fH: ^wfn: têwt ^r<fà i ^^T^^nr^r ^^rfa *SN i

^4<*Nch<uiM i ft^urg ^ttRt ^m*j^: i fT^TTtr^rwrf^T x^

tf^IT I

*r*r*rr: TrfTr^rr^ ^ faxn3i ^T^f^rrrj: i

WfTT^t^^^TTîr feR^ ITt^TfîrT ^T II ^ Il

(l) M s. : irôlQrollfttU.

i i .



trwfa: ^Sfir: wtirrsï"Rrei^n f^iarwr: (1)
Il ^ il

w*rr ^ i cranwr5hnf*T ^tftrcrerraT^ ^Tfôr ^f^^rri^ i ttRt-

*^rT TtfWT^'RT rï^TT ITGMMohlfT^: Il ^M II

f^î^R^t wfî ^ftfà ^TRTÏTi ^T II ^$ Il

^t^ wmi% ^m^^ ift ^ i

Trf7RT5[^Trt ^ ^T^^STT f^HT^^T: Il ^0 Il

{i
> Le dernier pâda est hyper- traduit : « A fellovv or brolherpriesln,

mètre, sans aucun soupçon (Terreur mais il ajoute : trThe disciples or pu-

dans le texte. pils of a tliera arc calied his S.'s.».

Sârdhamvihârih , mol nouveau. En effet, le chinois traduit par ft' tec,

Cf. le pâli saddhivihàrï. Childers rrdisciplew.



—«.( 16.5 )*+— XIX.

*W ^TTfïrHr **ï *tà ^3Î^ Il *« Il

f^ifT^ rT^T WR TT^T ^rRTOffrïTI

^«IchMiH'ft ^WÏ ^Z^f ÏÏTTf^fTT^T f^ Il ^ Il

rf^Rffw: ^rf^Ê^f *n*HN *prfe^rr i

^iraT^t f^fi^^ ^ftrwr ^rf^t^: h 30 11

fWHT ^tfwr^RT TrfTmg ïïg ^ 1

INî f^WT'ftaT ^T TTfTf^WTïï 11 3 e
* 11

^T^T cTOT ^frï: ITTîrfTr^^rRTrïT ff^T Il 3^ Il

f^crq^TfïreiïrRT d^ri^nr ^fïpn: h 33 11

%f^cf^T: 1 Si* *TfTPïr 1 f^refô*rr*r lïfto: 1

rewn; f*wM f% ^fora: ^nf^^ 11 38 11

Ce titre < 1 «
; s i <

> n soil une et parJnânagupta, entre 585 • !
."»

« 1

-».

collectioo considérable de sûtras (Nanj. 5i;éd. de Tokyo, II. la).

(Nanj. a3; éd. de Tokyo, II. 1-6) Je n'ai pas retrouvé le passage cité

— soil un Bùtra spécial, «le peu ici.

d'étendue, el traduil <l<nix lois en Pravâratw f mot nouveau : «in-

chinois, par Tchou Fa-hou en 307 vilation*. Le sanscrit classique a

(Nanj. a57; édide Tôkyô, 11. la), ftravàraifam, Cf. pâli patMîroçâ.



\l\. ~*§h 166 )<<

cfTfcfî ^T^TTÏT ^cf *nf3"RT^TfrT II 3 M II

%^itt ^TT^T 3TT^T ^tqvu^t ^ ïïrq^T: I

crrr ^rf^rrïftfïï ^MM^iuid: i *rlfaf*TTW^wwrT: i *Hhr^-
s» ^

wm^Twf^mVfrî i f^rfrRTïïf^-R iftw. <umi<: i

>» <i

^rwffl^T"q^THl^ ^lf«dHlî* ^ W3WÏ II ^ Il

qfTrqrT^TTrT I ^«^fa^fdMlrfl f*tâ *i*iK<:^K<<ï<ld I m^ïT-

^MrilfsrefdMIdï f?m *TM«imidf41TrT I ^^lyMI^dl arfïfaal ^

Saiyamya, mol nouveau, glose dans le commentaire par niyati, erfa-

talitén. Le chinois traduil par hiue-iing, crdéfinitivement fixé».



*F^rf*n? \fUH!imc|!W<M<!ÏÏ*MI H 3<î h

chlï<MI<fl *HtTR ^f^^ fa<~Ul!l| |

^MmK: *m ^N" P1O1 ilHm 44jm 1

> s»

*rrrrararnnfaï ft vY^ttît flwfïm 11 8^ 11

Os ^»

V*T3T*T jftOTfâ «Tfrq Irl * 1 f«rH ^ ^ I

"fflTT TJHUMMi ^ "ffVT^t V^TfTT ^Trf || 8° Il

*TZ*T mrfadlHrîfT TT?f^4 ÎT^TTît I rHÏ jftafqraf7TTOIT*f rfW I

^t*J! ^T^r^TïïT fwfcT^rTO WR 4*41411*114471 I ÎTO *r<Treï I "ÎT^îf^-

^cj^Mr^rR ^wrr: zrfarr: i

c--

\* »

^?ryT ^ fwr ^ *rfr**jM<*jcrfwfrT: n 88 H

4tf*n(4 ^tst^tt: qflrçffe: xjMif^di i

TTmmf^WT if^rSJ fnt ^f*t^dyej II 8M II

^TT^TÎT^TW fafavj i|Mf^Vy?T II 8 i H



MX. -**( 168 )«

^rt|oqc(^T^t g ^FTf^ff fTOrTRTf^ST TT^f^Tff^ïïT <?NUJc|rç<TT fr*h

TreNw"r*TR i •TfT*rr«T ^ i fr^^T^fwf^r^fxr *rro$ *?rf^rcfr-

^r&*Tw*jfw: WHjbgfë: ^ro^fT i wrfwnàrc^fw: i Trenrrf^f*:

toto: m<Ûj 1 1 ^Rcn^fwrf^^wr i fwî ft wcrr t ^îf^rr i

^JFrra: wm\*\<\: wrtt: *w^T*RTrrg i cR ffai ^r^w^'T-
*rHT<wi<Hi4n: ^T^^rr*r *rwr: TraN^i^m* ^trt *TfT^rR i

#r^: I

^TTig^^M^ÎMi (l) ^rtW ^t*r^rT: i

WRVT ïï^WT V*TTÏÏTT I ifl^M'^MUU «l<gMV<W UJ
I ^WRTTmïT-

toit i ft%ro^f?R^rarr ^ i ?r ^rRpt w^tjm^mSjmwt

tf^rRiT i rïfi^n^^N^ ^*rRf%!j*nmFfr: Trafirm^rt^ran

^ffàrr: i

\» Os, vi

^mRf^ ^tTTxnT wrf*re *trtt n 8^ n

Tmf^h* ^^T^fRft^'R v^Txnr *rr*rq^wr*rcr i wtrewRfr i

V» Os. N»

^*n^r^f^xr%crT?f i faïhir^flPT^CRfr ^ i ïïw *R^^t

(,) Paryesâ }
mot nouveau, substitue' probablement pour des raisons

métriques à paryeçanâ. — (j)
Rétabli d'après le chinois.



—-i*.( 169 )<*— XIX.

ÏTTfTrET ^Tfïïl

«ft*ïfaf*TTÏ *nfaf «f\^l*T*TlWR I *PT f^f^V f^ra *TPîT*rr-

M^i^igTcr gsï*rf%f*TTr fwnre^Fr'ft ^rr^cR^tf^ irâNî^tfv tt

Ft^T^r *hnfà cramer xrf^trR i <ï7*rf?;^fq<f i

ïï^ïî ^fara i <{îy^<*Nu<sr^*T ïï^rTîpf i ?nihr ^m\h w^

^^tTTCT "ffW^f f^^fcRJ ^H^d II M ^ Il

fîR TruffaT^rra to^ i ^f*if±iTiMi^*Mfu<*Ki<if«ifa-Ht!ïj ^



\1\. ..>>( 170 )**—

HTf^ft I ^rTT^T ^ rT^rîT^TïTOTnir ^ f^f*m V&T^ f^cfi^qf^

X[qr ^Prfa^TïTT ^Tl^iT rî^r^^ Wfa TTcTWf*T(SR^ftTcr I

^rer^Nr f^TTr^T^rT^rn *r^w ct^ctrî: t^trïït w^re-

fM ^tt^ i ^ur^T^ff : i ïï^t ff ^cî^r ^^f?r i^Tpnprfî v^m^f

^ÏÏTT^WWRfWHR^ircT II M M II

Xt ^^fT*fcKtaT% ^THrTïïfTWT*f I m^T^T^T^f *TfT^Wt

trfw^r f^rcfrw ^ irrci *ÏW ^w i

*w^^rp^ ^nwq ff *ftocrï Il M$ Il

f\ "sftm i

Wg f^T^f ffa?TT^T^T T^r ^ Il M^ Il



•^( 171 )**— XIX.

sfNrh

^RTf^3TfffqfTrg ^l^M^lf^T^ ^ || $q ||

^"fffïïf^rTf^TW ^Tf^: ^^T ^ ^W?T II £^> Il



\l\. —«.( 172 >«—

^t^rf^ïTf"rWMtxtt^^^^t tf^wr i t* Terre i <^tfa^fwR

W ^^T^RftTîfCTf^ ^Tfm-T^ ^rfWW: Il §8 II

(1)

*\

mR^PM i

>ftft v^TOtt^ ^irsjrrg wwm: <§w ^tfw^: h $m h

*i^tarj: ^roft^fts nt^Nwt wf^rpN;: i

*Mï RtfitTJ ^repjft ^ïfërwrarcNn W *ftfa*^: Il $$ Il

frf^TT^ï^nr^rTïï i ^wraTwt *T3T*rRTf^R*T*rra i *TfT*rH ff

^^^"HT*rsrrat i !H wrâ i

' Mètre indravajrâ ou upajâti jusqu'au vers 72.



~w< 173 y**~ XI\.

TTfT^tf^RTT: I ^R T^TT^ ^TT Wt ^t^Wt?TT I ïfà TcTra I

^^TPRnft VWHTîTt ^TRTTWrît ^5T ^tfv^: Il 00 ||

WïrsîTirm i fm icrrâ i

fci^MH^nt^Hft^^r^r: <imw^i: ^PJ ^rfw^: il ^ il

>;
Jugupeitt) moi nouveau, ad- Dharama, metri causa, pour

jectif tiré de jugupsâ, rrdégoût». dharma. De même encore, inlra. au

(lliinois : ho, tgourmander*. vers 70.



XIX. ~w.| [7/i )**--

^rfawt ^TTT^^t ^îWr^r TRT^fïï: i

fWTnî: ïïttp^t: ^rrê^ifr *TfTsnn: i

simm^ jt^tw t^ft ^Tftr^Rî^rr h ^8 il

Trente ^t^ ^^tfwwr^TR^^^rmTfiT ^T^n^ i

^7T^r^f^^r^ïï^t^rïïig^ (i
^frf^m^: h ^m h

(3)

^4^ï ^T^fTf^^^î^lT^r^rïï frf^T ^tfa^r: Il ^ê II

s»

"^ro^ft* I rM KM I
v»ïcft^c^T^ftVT^^TnSRtqTcT I

"' Mètre anustubh jusqu'au vers hetunâ. De morne daus les vers sui-

7 k. vants.

Heluna, metri causa, pour ' Mètre upajâti jusqu'au vers 8o.



—**( 175 y**~ XI\-X\-\\I.

ft^^^*1H*IH,

1 ^IMgh^MshïTfTr^ V^TR II ^0 II

*n*ft ^r^rr^ft ^mfm d ^ i dl d i «i R<Trra?qihf1^NraT5^ i Ttrr ^r*i-
si

XX-XX1

T^tT^f^f^Wr fHtfMdlfa vfaïïT II
c\

Il

(l)
SubstitutioD irrégulière d'une Mètre anustubh jusqu'au vers

longue i dhï) ;\ deux brèves. i 'i.



XX-XXI. —**•( 176 )**-

^^ Wf^îiïïi ^ I rRM«MMT ^fïfcrfa^T *1<flMlV-wS fWH3ï"R

irepîfîrT t% H<4\§ ^fflîr: ^HhRRJ II $ Il

f^^fWT ^ TTWWT ^TTïïT *Hfcf*n* II 8 II

^ftwt ^ïf^^T^Tf^ ^fïï^r^TTf^RT^m II M II

t#ît ^râ^r *rr?t ^ffti% f%rft ^rfa^: *r?rHr ^frfïï cTcqfr;-

^tfqcr i f^ffiH ^t^t "ffwf^fnrt i cr fMwr ttstwt ^f^rrsrr i

wr^ f^ni^g" *rfàïFf: *HfHf*re
(l

h $ h

T[?R WRïï: ^wfà^ft vT^T^T^: xrf^lrra: i wtwtcr: I ^t-

xr^fa ^T^r tf^rr^ï: i -^^f^chi^^ swtcrt ^nrf^rRT i *rfR-

TTf^RT I "^fa^ft^fwr?TRT xf *RRf*i tf^cî^T: I ^ft^Tf

-

fWR H\^i: I

(1) Pâda hypermètre.



^1 177 >**— W-XXl.

Cn.

Os

On.

faTT ^ f^fWWlf ^WT^T ïïlTTr^^T II W II

H^n^^T f^tqpTi^îl^d ^ ?m: ^t II ^ Il

^TfWTT<!fNT ^^W T^W^n I

T[fT^TO ^««gMlfàiN HpT^r^ïïf II ^8 II

xntfT^ir f^TTT ii<*i<ï| îw: i ïïtt *nrt i tjwrtt wfr vx*-

h i fa ui my*NffaH*wT^iarrcf^^iN ïfcc ^ravnrreTrof tt: i

^q5t ^if\nr^^"F^f^fTfT^!fr £fa ^rf^M^iuii^ TTfwr^T i

1 9



XXI. —y>( 178 )+—

^^FT^xm^T^T^r f^fTT^ fëre wfafïrfTr%*rrf%^ *tr: i

^\ N s* sj si

N Vt Os sj» •'S ©s

fciïHisfe ^rçfrtfa: wrffrfr ^f^wrirr^: i

^IfîT^ïw^f^^f^^ f^rw w^w*n*Rf%: m m h
(I)

©s N ^»

«tthtct i ^TrTwr TwfwT*rR: ^Tf^R^TRrra^TR^ f^RcrwTïï i

*N \» ©s ©s ^ Os 's.

#rhsto ftfwrefr **f*fa* ^wvé ^KVMmxti i

Os *\

^rr^ ^rf^renrrfw^rraTrr i f^rp3p^TR*rn;«r w% isffarr: i

s* sj *\

\râ?rr ïïfïïMf ^rcffà sRfir^w i

{,) Mètre upajâtijusqu'au vers 1 6. — ' Mètre auustubh jusqu'au vers a/i.



—w( 179 >«— XX-XXI.

va

inrarf^r ^^hî Tnchr*t^pTi<;^ ^ h ro h

*i+tifvraKun«ri ^ t^ffr: vj^^ i

*rt i *rr gTf^^f^^^^^fT^TxïïTw tf^roT i TrfTTOTrrn^iirrw

«frf^fi ttN i îH Trrrâ i f^f^w'Rïrr^ ^r: ?rtaTî i

^r«HM^Tg f^rm frthrr: *rê**rc: i

s»

TTn5TT(il5<«n^c^Tïï JITTT fa^T^fïï II Ré II

(-) Mètre âryâ. — ' Mètre auustubli jusqu'au vers a8.

1 1

.



W-WI. >>[ ISO )*«

\» \» ^ ^ Cs Cs ^» Cs

Cs "N N

V» Cs Cs V»

^5Ml •!

^

H^N^iT^TffW^TWfn II ^ II

^
S» \J *\ V» \J

Cs >*

*rcf ft^ixrrf^fî: ^t?rt: wptt: TRrfT il ^Q. il

(1)

s* v* Cs

\» \* S# \» £

]) Mètre çârdûlavikrïdita jusqu'au devanl le groupe //r du hrasva. Cf.

vers 3o. Remarquer au premier pâda pour < l«*s cas analogues mon Népal,

la (ina'e * I* * lubtllw qui reste brève vol. II, |>. 190, noie.



—**( 181 >«— \\A\T.

^^T^ftf^Tcfr ^njrfïTf^iN: ^ Trrarsr: il 30 h

^wm i f^RpfT^WT^Tf:^: TT^fmf^fïïrTT i ^rrwfaTPïre: I

*?^"RTfàï I W^T^nft^fTtrfrrd

^

t!5 ^ ^TTÇT^TKd^ %^l-

I yavakirana . mol nouveau. pratique sans intervalle les bonnes

Le I*. \\ . donne, sur le témoignage racines du bien»,

seul de la \ yutpalti , l«' mol vyava Mètre anustubh jusqu'au vers

ktranâ, el le rend |>ar: rr mélange». 61. I<e premier pâda es! byper-

Le chinois traduil ici : tParce <|u il mètre.



W-WI. o.
(

182 ><*••

«wre ^r^rr cRTtfïï i

-41fàm rfYfTT ïï^fmWT HfïT^T^TfrT: Il $8 II

^ffaf^faïï ^:*§ f^^T W^T ^Zïïï II ^M II

*rr ft 3ïtrRTTf'mT^%!r R4iui^^T^ftTTrfïïaHi^ wtt-

T^RTfT I

(1) Pâda 1 1 \ permètre.



-**.( 183 )«• \\-\W.

TTfTOf^^: ïïT^Tf^ft WT^TTïï I

s» s*

*nht ^rf^rm^rf fàfTTwret *tïït: ii 30. ii

©s

HTRft f^TTT ^apsi^t i

Cs Cs v*

es es ©s c-

S» ©S ^» V» CS N» "S

©s

©s >* S» -\

Os v»

n» Os v* s» si

Cv N Si Si N

Os Cs

^T^T^rT^t V^T^n ^T^TR^cT: Il 8* Il

Cs si



XX-XXI. o.( 184 ><<.--

^rf^fr^T^T *ft^fierrera i*ft^ ?hi 8? «

*n ai m r^o! i *\ Tfrrt^¥T^îïï: i ^prrerrRfaîH ^49^-sjHi°mMMd: i

wwr^ f^^T^r ^rt^ ?hi 8m n

^rwR Pr^mf ^totïï ^rrffïï i

^t^ *pnrerroT f^râ^ **m\ rej % n 8§ n

*iwteRïï: i ^mf^tg^TRïï: i T-RihnsrreTrTcï: i *r^T wrff rî-

} Aranâ. Le P. W*, s. v. aranâ- tient à la langue du bouddhisme.

rilul rin (suppl. 3 H k) , corrige aranâ Le chinois traduit par wou tcheng,

en ///'//«. Mais le terme aranâ appar- rrsans reprocher.



—**( 185 )+— XK-XXI.

^^nfïïim f*rat ^ftp* ^rt rai h h 8^> n

f^nm: i s^r ^nr tht^ ^ i ^fii**^ rn*rr ^

t^t^TT ^N wttt ^^rr^ ^*îu*?[ ïï n 8e n

Trfw:^^ I fTTT^TT^ ^^TST^r^Tf^f^T^fHTfH^ 1 fa 4^ I **\ I

«wywiftirà *ta i

tot^^r^ îtâ *t^H i nftsjfrfWR ?fRî: i

WTfa^T^ïftlfn*! jMTF fît ^J ïï I MO II

(l)
Cari-jna. Le mol cart( carwî) se retrouve dans ud passage du Maîijucri

buddhnksetravvuhâtamk&ra-sûtra cité dans le Çiksâ-samuccava , 13, 18,



XX-WI. ->*( 180 )**-

*^T*TR^ f^nJw m^H^ ^ft S^ ïï II M^ Il

jtr;*sn*t tf^fT^: i ^wPm^wwR f^rft% i WRfwf^RT-

W4 H ^ I Uffi| A' IWf^^fiTT^flT^ I

^ÏÏTT^T i^fft^-RT f^TT^^T ^ft J^ ïï II M^ Il

f^TTT^ ^UUÏtN
fl TWT Wt >ra 7T IIM$ Il

*HÎ^T cf^f *Hhr WîTf«hî ^Tt £^j ïï II M8 II

'' Sammosa, mol nouveau. Cf. le pâli sammoso, rrconfusion». Le chinois

Lraduil : pou wang nien , «qui se rappelle sans oublin. De même inf. , v. 55.



—*( 187 )+*- \\-\W.

f?Tïï^Tf ^rm^n^n t^r^t *trN ^fwr *rrâ ^*rRwfa ^t^t

^7vc<m wirmwtfw ^ffr ^ W h mm h
<i ^»

^ifa ^3ï ^P3Ï ^ft rô: ^«Tt^f ^n^«-«*M rfr* M M fa «M «Il ri

*dï«Wll^ | cf^ITW WTR *nfam f^TSf ffcmpï: I ^NnWJU!-
fcRTR #P*: i

^^Tc|chM(Jî<*^^rTR ^ft i^f ïï II M^ Il
V» s*

^TTf% rT^TTrT^T Wf^Tff | «rrf% Tfàrf I ^TTf^T *Tf*TrTT ^Tfïï: I ^TTOÏ-

wftcTT: wreftp^T y^wrij-^^hr *ff^i^T ^rr^Tf i *rrfa ^^;-

TTf^TfTIT^Tf^ j\ 4^fd^^Tf^TT^TfWwïïfTfTftrftf^f^JH^ «ifl HT:

(l)
Le Mtuii/ai'i/ii-siitrd iiTcsi inconnu. Le chinois supprime la référence

cl In citation qui suit.



W-WI. -».( 188 )«*—

wfaroi (1] *nfwr tirerai ^fft «r ïï h mq. h
«"\ s* \»

*râ*MTOrn ttth: ^^T^f^Ffr^^: Il §0 H

JH^ipscrafW? *HNt ^HiHMÎ Il ^ Il

[nihksya. Le mol étant écrit muabie». Il s'agit donc évidemment

ainsi deux fois, \ je ne me suis pas d'un mot apparenté à âninjya, pâli

permis de lf corriger. Le chinois Ira- ânejja*

duit : pou long, rrimmobile, im-



—*>( 189 )**- W-WI.

lj

Sic ms.



—*••( 190 )<+

V I*
l

> K ^ D I c i:.

\* S* v» \< v« V»

-mnw* ww[^^fiF*%$ifh\ <*<*\*w flnsraft ^^ftfïï tf^fî^t i



—*-*( 191 >«—

>• \» \j

fàfrsM^n; ^f^^mro: i cpsm^NM<^M<rv™rf*ifa^4(^K-

fscr^irf^M^dVMïïTf^'RTVïflfîrfïTTfqf<ci4«iffr s^^rrei: i tr f^m-

^^fH^T^^T^TT^T^TTïï I $** M *\ Tfa*rRf-£ M fa M M fa ^sj (H *TT-
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